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КНИГА 2-Я ВЫЙДЕТЪ ВЪ ФЕВРАЛЪ. 


Появляясь передъ публикой, мы ничего 
не скажемъ о своихъ цБляхъ и нам$ренмяхъ, 
не выставимъ никакихъ программъ. Гово- 
рить мы будемъ о себЪ и о своемъ, иногда 


и о чужомъ, поскольку оно намъ интересно. 


АЛЕКСАНДРУ БЛОКУ. 


Я пришла къ поэту въ гости. 
Ровно полдень, Воскресенье. 
Тихо въ комнатЪ просторной, 
А за окнами морозъ. 


Тамъ малиновое солнце 

Надъ лохматымъ сизымъ дымомъ... 
Какъ хозяинъ молчаливый 

Ясно смотритъ на меня. 


У него глаза таюе, 

Что запомнить каждый долженъ, 
МнЪ же лучше осторожно 

Въ нихъ и вовсе не глядЪть. 


Но запомнится бесЪда, 
Дымный полдень, Воскресенье 
Въ домЪ сфромъ и высокомъ 
У морскихъ воротъ Невы. 


АННА АХМАТОВА. 


Январь 1914 г. 


АННЪ АХМАТОВОЙ. 


„Красота страшна“, Вамъ скажутъ,— 
Вы накинете лЪфниво 

Шаль испанскую на плечи, 

Красный розанъ—вЪ волосахъ. 


„Красота проста“, Вамъ скажутъ,— 
Пестрой шалью неумфло 

Вы укроете ребенка, 

Красный розанъ—на полу. 


Но, разсъянно внимая 

Всъмъ словамъ, кругомъ звучащимъ, 
Вы задумаетесь грустно 

И твердите про себя: 


„Не страшна и не проста я; 

„Я не такъ страшна, чтобъ просто 
„Убивать; не такъ проста я, 

„Чтобъ не знать, какъ жизнь страшна“. 


АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ. 


Декабрь 1914 г. 


Я не знаю, другь мой милый, 
Для чего разстались мы, 

Если страсти съ прежней силой 
ВЪрными остались мы. 


Я не знаю, другъ.мой дальный, 
Для чего въ разлукЪ мы, 

Если въ душахъ цвЪфтъ миндальный 
Распустился къ днямъ зимы. 


Я не знаю, другь мой вЪчный, 
Для чего въ печали мы, 

Если жизни быстротечной 
Счастья не вручали мы? 


ЮРШ ВЕРХОВСКЙ. 


БЛОКУ. 


Лигейи нЪтъ. Обыкновенно 
Проходятъ дни—за годомъ годъ,— 
Пока прекрасная Ровена 

Ко мнЪ, волнуясь, не придетъ. 


Ея походки смутный шорохъ 

Я уловляю. Красота 

Въ ея небесно-тихихъ взорахъ,— 
Но пламенемъ горятъ уста. 


Я потушилъ бы этотъ пламень, 
Когда бы смЪлъ, когда бы могъ. 
Тяжелый бы подвинулъ камень 
На недоступный мой порогъ. 


Ея молитвъ оплотомъ новымъ 

Я всталъ бы, неподкупный стражъ. 

Но въ ней, подъ дЪвственнымъ покровомъ, 
Все тотъ же духъ, и ПЬсня та жъ. 


Она гибка и вдохновенна, 

Какъ первой юности мечты, 

Но въ ней я вижу—о, Ровена! — 
Лигейи стромя черты. 


Отъ мертвеннаго поцфлуя 

Я ль удержусь, преступный магъ? 
И умирать ее зову я 

Въ мой отреченный саркофагъ. 


Я твердо вЪрю: не обманетъ 

Меня мой трепетъ давнихъ дней, — 
Когда умретъ она, возстанетъ 
Лигейя съ ней, Лигейя въ ней. ‚ 


ВЛ. ПЯСТЪ. 


15 марта 1912 г 


„КЪ ИСТОР[!И СЦЕНИЧЕСКОЙ ТЕХНИКИ 
СОММЕБРТА ВЕБЕФЕТЕ”. 


(Изъ рЪчи, читанной на открыти Стущи Вс. Э. Мейерхольда). 


Начиная чтене моего курса „къ истори сценической 
техники сотте а де!аце“, я испытываю необычайное сму- 
щен!е. Прежде всего я не могу Вамъ показать наглядныхъ 
образцовъ. Техника даннаго актера существуетъ въ опре- 
дфленномъ промежуткЪ времени и вмЪстЪ съ нимъ уми- 
раетъ. ПослЪ смерти остаются только воспоминанйя совре- 
менниковъ объ его игрЪ— „актерскя традищи“— ложно тол- 
куемыя слЪдующимъ поколЪшемъ. 

Техника „сотте а Ч9е!аце“ была техникой цЪлаго ряда 
актеровъ, обладавшихъ ярко выраженнымъ, индивидуально- 
сценическимъ способомъ воплощеня и истолковавШя отдЪль- 
ныхъ масокъ итальянской импровизованной комеди. 

Это составляеть первую и самую трудную часть моей 
задачи. Я не только долженъ Вамъ разсказать истор!ю 
возникновен!я западно-европейскаго театра, подробно позна- 
комить Васъ съ итальянскимъ театромъ масокъ, но и угадать 
Вашу артистическую индивидуальность, узнать какую изъ 
масокъ вы можете воплотить, что ближе и дороже Вашему 
сердцу, покрытое ли заплатами одЪяне наслфдника инфер- 
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нальныхъ силъ--Арлекина, или ливрея пролазы и плута-— 
Бригелла изъ Бергамо? 

Лишь узнавъ Ваше артистическое „я“, возможно сооб- 
щить Вамъ характерныя черты Вашей маски и традищон- 
ные пр!емы стараго итальянскаго театра. 

Вторая часть моей задачи осложняется тЪмЪ, что во- 
просъ изученя „соттеФа 4е!Га(е“ бЪдно представленъ 
въ нашей и западно-европейской ученой литературЪ. Основ- 
ного руководящаго сочинен!я нЪтЪ. 

Что же касается „первоисточниковъ“, то я могу Вамъ 
назвать: первое собран!е сценаревъ, датированное 1611 г., 
работу Бартоли (,„Неизданные сценар!и“. Миланъ, 1904 г.) 
и русское собран!е „1татанскихъ комещй“, находящееся въ 
одномъ изъ петербургскихъ книгохранилищъ подъ назва- 
немъ „комеди 1733—35 гг.“. Если я перечислю рядъ от- 
дьльныхъ работъ, касающихся того или иного спещальнаго 
вопроса, связаннаго съ исторей „соттеа 4е!’а"е“ (какъ- 
то О. Оиезеп’а, Е. Маз, Стосе е{с.), рядъ статей, разбро- 
санныхъ въ журналахъ, изучающихъь романскую филолог!ю, 
и укажу на нЪсколько издай отдЪльныхъ сценаревъ съ 
кое-какими коментар!ями и суждешями объ итальянскомъ 
театрЪ, то-вотъ то немногое, что я могу предложить Ва- 
шему вниманю. Въ общихъ же пособ1яхъ по истор!и италь- 
янской литературы Вы найдете всего нЪсколько страницъ, 
посвященныхъ сотте а де!’аке. 

Я думаю, что такая бЪдность литературы по интересую- 
щему Васъ и меня вопросу можетъ быть объяснена. Исто- 
рики литературы очень мало видятъ интереснаго въ во- 
прос$ изученя „сотте а 4еГаие“: рядъ буффонскихъ 
персонажей, лишенный какой-нибудь психологической моти- 
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визащи, нЪкоторое количество заимствованныхъ отовсюду 
странствующихъ сюжетовъ, которые представляютъ собою 
канву, на которой разыгрывается дЪйстве, и только. 

Самое же существенное, принципъ игры итальянскихъ 
актеровъ „ех ипрго\у!150“ и значене „масокъ“ въ импрови- 
зованномъ театр ихъ мало интересуетъ. Историки же такъ 
называемаго „сценическаго искусства“ во что бы то ни 
стало желаютъ найти трактатъ о техникЪ и принципахъ 
игры актеровъ „сотте а де!Гаце“, который бы сразу от- 
крылъ всЪ многочисленныя тайны импровизованной комеди. 
ВсЪ они дълаютъ одну и ту-же ошибку, считая таковымъ 
трактать 1191 ЕК ссоБоп! „Ое!аце гарргезетайуа“, ни- 
чего общаго не имъющ1и съ тмЪ, за что они его выдаютъ. 

Я думаю, что однимъ изъ возможныхъ методовъ изуче- 
ня „сотте а 4е!’а{е“ слЪдуетъ считать тотъ, который я 
называю терминомъ „сценическй“ и сущность котораго за- 
ключается въ возсоздани и реконструкщи „театра масокъ“. 
Общее возраженйе, неспособность русскихъ къ импровизо- 
ванному творчеству и кажуцеся недостатки въ источни- 
кахъ не должны пугать Васъ, желающихъ изучать старо- 
итальянскй театръ. ДЪйствительно число матер!аловъ, если 
мы только будемъ брать все прямо относящееся къ тер- 
мину „сотте {а 4е’айе“ и притомъ находящееся на италь- 
янской почвЪ, очень ограничено. 

Но если мы расширимъ рамки нашихъ поисковЪъ, при- 
ступимъ къ изученю основъ итальянскаго театра, вырос- 
шему не изъ литургической демонстращи церковныхъ обря- 
довъ, а изъ народнаго движен!я „бичующихъ“, приступимъ 
къ ознакомленю съ ученой итальянской комещей и десятью 
сказками Карло Гоцци, обратимся къ самостоятельному сра- 
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внительному изслЪдован!ю стараго театра романскихъ на- 
родностей, усвоимъ принципы интермедй Лопе-де-Руеда, сущ- 
ность балаганныхъ спектаклей на ярмаркахъ Св. Лаврент!я 
и въ предмЪстьи Сенъ-Жерменъ, то мы встрЪтимъ множе- 
ство источниковъ, вполнЪф достаточныхъ для реконструкщи 
итальянской импровизованной комед1и. Знакомство съ искус- 
ствомъ „тепез{еПейе“ въ самомъ широкомъ смыслЪ этого 
слова и знане видоизмфнившейся судьбы Мака, Паппуса, 
Букко, Дорсена, четырехъ героевъ римскаго фарса „ател- 
ланъ“, въ значительной мЪрЪ облегчатъ нашу задачу. 

Итакъ я думаю, что сценичесюй методъ изученя „сот- 
теЯ!а Че!аце“ при наличности такого количества матер!ала 
позволитъ мнЪ съ Вами выяснить самое существенное: прин- 
ципы и законы, управляюще тфмъ, что мы называемъ „ех 
питргоу150“. „Сценичесай методъ“—методъ коллективный. 
Отъ Васъ потребуется много усилй и много предварительной 
работы, пока настанетъ тотъ знаменательный день, когда Вы, 
руководимые „первымъ актеромъ“, который выйдетъ изъ Ва- 
шей среды, попробуете сыграть свою собственную пьесу, сочи- 
ненную Вами на опредЪленную канву итальянскаго сценарля. 

Основнымъ заданйемъ „сценическаго“ метода является 
необходимость расшифрировать текстъ сценаря: т. е. прежде 
всего выработать традищонныя, условно-театральныя г15е 
еп зсёп’ы, а затЪмъ оживить ихъ словами, сочиненными не 
заранЪфе, а тутъ же во время хода пьесы, въ моментъ на- 
пряженнаго дЪйств!я. Опредълен!е момента напряжен!я въ, 
дЪйств!и есть постижене тайны импровизащи. 

Въ этомъ направлен!и главнымъ образомъ будетъ разви- 
ваться моя практическая работа съ Вами наряду съ теоре- 
тической, гдЪ я буду знакомить Васъ съ премами игры 
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импровизованной комещи, которые можно постичь путемъ 
историко-литературнаго анализа текста сценаревъ, и изъ 
которыхъ главный: состоитъ въ воспитани у актера чувства 
возможности ор!ентироваться въ любую минуту и созна- 
тельно отнестись къ тому положен!ю, какое онъ занимаетъ 
въ данное время въ общемъ геометрическомъ рисункЪ 
ПЕ ЕП З5206. 

Я считаю своимъ долгомъ во-первыхъ предупредить Васъ 
что чрезвычайно опасно при изучени соттеФа Ае!аце 
пользоваться матер!аломъ иконографическаго характера, такъ 
какъ Вы легко можете принять за театральный пр!емъ то, 
что на самомъ дДЬлЛЪ является результатомъ живописнаго 
канона и во вторыхъ совЪтую Вамъ приступить къ чтеню 
сценар!евъ, а также и къ изученю пьесъ Макавелли, Аре- 
тино и другихъ авторовъ ученой комеди, текстъ которой 
легь въ основанйе словесной импровизащШи итальянскихъ 
актеровъ. 

Заканчивая бесЪду съ Вами я приведу нЪсколько строкъ 
изъ „чисто-сердечнаго разсужденя и искренней истории о 
происхожден!и моихъ „десяти сказокъ“ Карло Гоцци, строкъ, 
опредъЪляющихъ сущность „сотте а 4е!’айе“ „выходитъ это 
удивительное чудо изъ почти трехсотъ безобразныхъ сюже- 
товъ, которые обнимаютъ собою выборъ наиболЪе сильныхъ 
театральныхъ положен, изъ шутокъ наиболЪфе испытан- 
ныхъ, утонченныхъ и ставшихъ несомнЪнными въ своемъ 
дЪъйстви отъ повторныхъ испытанй и ихъ времени. Она 
всегда та же самая, ее разнообразятъ лишь ТЪ различные 
умы, которые ее представляютъ“. 


ВЛАДИМРУЪ СОЛОВЬЕВЪ. 
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ОмЕНТЬь ФОРМЫ ВЪ ИСКУССТВЕ 


Все течетъ... 


Гераклить Темный. 


М!ръ идей, тоть мръ, который сливая воедино разумы 
вселенной въ царящй 1[.0490$, который фантастику земли 
несеть въ своемъ бытир—есть. м!ръ создающий, творящий 
искусство. 

Великая Транскрипщя—перевести этоть м!ръ истиннаго 
бытя въ возможности здЪшняго созерцан!я, создать наи- 
утонченньйш!е приборы, вещи, —всю ту бутафор!ю, которая 
такъ проста для наивнаго реализма, и такъ чрезмЪфрно не- 
объятна для интуитивнаго созерцан!я — вотъ проблема 
искусства. 

НЬтъ предЪловъ еще для вновь родившагося бога-чело- 
вЪка, на которомъ почилъ лучъ истиннаго м!ра, его твор- 
ческ!й духъ купается еще въ безграничной свободЪ фанта- 
стическаго м!ра идей. Но вотъ сознане—этотъ истинный 
земли посланникъ, коснулось его: надм!рный сонъ прошелъ, 
и вмЪстЪ съ пробужденемъ замкнулась даль, границы сдви- 
нулись, и молотъ, велик молотъ земли ужъ бьетъ по гра- 
нямъ прежде необъятнымъ, приспособляя ихъ къ предстоя- 
щей здЪшней жизни. 

Такъ идея, низвергнутая рукой дерзающаго творца въ 
нашъ мръ принимаетъ сборму. И смЪьшанный крикъ, крикъ 
радости и боли мучительной, выцаютъ намъ о рождени 
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новаго объекта искусства, новой точки соприкосновен!я съ 
волшебнымъ мромъ Быт. л 

И такъ въ объекты. искусства выливаются идеи, прини- 
мая опредЪфленную форму. Мы не ошибемся, если поняте 
формы въ искусствЪ опредьлимъ о7ношенем5 обзекиов5 
искусства кз идею. Неудивительно, поэтому, что проблема 
формы въ искусствЪ является ‘центральнымъ вопросомъ, 
разрьшить который стремятся большинство существующихъ 
системъ. И пусть звучитъ парадоксально, если мы скажемъ 
что сущность искусства лежить в5 сущности формы. 
Аформа— т. е. пренебрежен!е формой, имЪя свою опредфленную 
цфнность въ области эстетическаго переживан!я, не можетъ 
имфть мЪсто тамъ, гдЪ дЪло идетъ о вопросахъ искусства. 
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Въ искусствЪ театра, въ искусствЪ, имъющемъ дьло съ 
наиболЪе сложнымъ матераломъ нашей вселенной—чело- 
Вфкомъ, вопросъ формы имфеть огромное, первоклассное 
значене. Во что-же должно вылиться искусство Великой 
Иллюзи— которое именуется театромъ? Въ техникЪ формы— 
отвфтили-бы мы на этотъ вопросъ. Искусство актерской 
игры до сихъ поръ, въ большинствЪ своемъ не было искус- 
ствомъ потому, что являло собой разгулъ аформы въ театръ. 
Не было тТЪхъ граней, которыя въ другихъ искусствахъ 
опредЪляютъ наше воспр!ят1е вещей въ пространствЪ. И не 
было потому, что актеръ не продълывалъ тотъ мучительный 
путь овещевлен!я идеи въ рамки. театральной жизни, путь 
пересоздан1я, претворен!я идеи, который въ творчествЪ дру- 
гихъ’ искусствъ является ярко поучительнымъ. 
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Въ раздвоени себя на матералъ и на творящую лич- 
ность, въ развити техники обработки формы—есть возмож- 
ность достиженя цфли. Не „переживане“ идеи... если-ужь 
Говорить о „психоломяхъ“ на сценЪф, то можно говорить 
лишь о переживани техничности формы— единой формы... 

Тогда лишь, когда техника формы превзойдена, намъ 
улыбнется со сцены актеръ-импровизаторъ, истинный худож- 
никъ, собственникъ и безграничный владфлецъ неисчерпае- 
мыхъ богатствъ театральныхъ формъ. Онъ скраситъ намъ, 
зараженнымъ грустью Гераклита Эфесскаго, сводящее съ 
ума: „Все течетъ...“ потому, что создастъ радостную иллю- 
з1ю непреходящихъ мгновенй. Воистину воскликнемъ мы 
тогда: „Остановись мгновенье—ты прекрасно“! В 


САМУИЛЪ ВЕРМЕЛЬ. — 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. 


Дрязкерттисменту, Деьнадщать сценъ, прологь, эшилогь м три жнтермелилл. 


Сочивилтс К. А. Вогакъ, Вс Э. Мейерхольдъ и Ва  Н. 
Соловьев"; 


то сценарю графа Карло Гощщи 
„Рефлежтивный разборъ сказки „Любовь къ тремь ательсянелиь“. 


Дъйствующия пица. 


Три чудака. 
( ый 
Шуты на башняхы: \1 а 
Фигуранты на башняхъ. 
Бытовые комики. 
Сугубые трагики. 
Мальчикъ-глашатай. 
Сильвий, король Чалтъ. 
Тарталья, приящь, сынь его. 
Клариче принцесса, племянимща короля. 
ПЛе=андръ, рыцарь Чалиъ, первый министру. 
Панталонъ. 
Труффальдино. 
Бригеллъ. 
Магъ Челий. 
Жьяволъ Фарфарелло. 
Дьязолъ съ мъхами. 
Фата Моргана. 
Смеральдина. 
| Первая, 
Дочери Конкула, короля Антитодовь „ Вторая, 
(| Ниветта. 
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Креонта, великанша-волшебница. 
Песъ. 
Веревка. 
Ворота. 
Пекарка. 
Герольдъ. 


Маски, 


зом в реные 


Стража, медики, придворные, маски и народъ на праздне- 
ствЪ, повара, кухонные слуги, солдаты, карлики, музыканты, 
слуги просценума. 


Театръ представляетъь залъ, приготовленный для боль- 
шого спектакля. По бокамъ обширнаго просцен!ума поста- 
влены высомя башни для шутовъ съ наружными винтовыми 
лЪстницами, балкончиками н перилами. Внизу въ этихъ 
башняхъ устроены ниши, откуда актеры во время игры бе- 
рутъ аксессуары, какъ-то королевскую корону и пр. Отъ 
башенъ въ глубину сцены по кулисамъ тянется полукру- 
гомъ пышный двухъярусный фасадъ съ большимъ количе- 
ствомъ дверей, закрытыхъ занавЪфсками. ПосрединЪ фасада 
большия ворота, очень широюя, тоже закрытыя занавЪфсомъ, 
который можетъ раздвигаться, и за которымъ находится 
вторая сцена. Второй ярусъ образуетъ терраса съ баллю- 
страдой. За этой террасой виденъ также рядъ выходящихъ 
на нее дверей. Съ обЪихъ сторонъ террасы у башенъ рас- 
положены лЪстницы, ведущия внизъ на сцену. 


ПАРАДЪ. 


За сценой раздаются громюе звуки трубт и барабановъ. 
На сцену съ двухъ сторонъ съ выкриками и шумомъ вли- 
ваются сражающеся на гусиныхъ перьяхъ актеры. Бытовые 
комики тЪснять сугубыхъ трагиковъ, которые, отчаянно 
отбизаясь, постепенно отступаютъ на средину сцены, гдЪ 
завязывается обиий бой. Внезапно изъ-за средняго занавЪса 
на сцену стремительно выбфгаютъ три чудака и разнимаютъ 
дерущихся. Одинъ, тфсня бытовыхъ комиковъ налЪфво, кри- 
чить на нихъ: 
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„Намъ пр!Ълись издЪля презрнныхъ драмодфловъ, 
пятиактныя и четырехактныя комеди безъ всякаго со- 
держан!я, но съ неизмЪннымъ пистолетнымъ выстрЪ- 
ломъ въ конц!“ 

Второй, оттЪсняя сугубыхъ трагиковъ направо, кричить; 

„Намъ наскучили пьесы, гдЪ такъ много философ- 
скихъ проблемъ и скуки, а такъ мало жизнь бодря- 
щаго смЪха и подлиннаго сценическаго искусства!“ 

Третий (выбЪгая на публику): 

„Смотрите — воть тамъ ждутъ актеры, которые 
представятъ настоящее!“ 

За занавфсомъ въ это время происходитъ какая-то возня, 
въ немъ обрисовываются то спины, то головы, онъ весь 
колышется и изъ-за него то тутъ, то тамъ мелькаютъ руки 
и ноги. При этомъ за сценой тЪ же звуки музыки, что и 
вначалЪ, но смЪшанные съ визгомъ и хохотомъ. Внезапно 
одинъ изъ угловъ занавЪса приподымается. и нЪФсколько 
рукъ выталкиваютъ на сцену мальчика, который робко 
и смущенно идеть къ просцен!уму. Актеры машутъ ему 
вслфдъ, подбодряя его. Три чудака, видя мальчика, исче- 
заютъ. Мальчикъ произноситъ пропогъ. 


ПРОЛОГЪ. 


„Ваши слуги, старые комеданты, смущены и полны 
стыда, и стоятъ тамъ, внутри, и у нихъ опущены уши, и 
лица печальны болЪфе, чЬмъ нужно, такъ какъ они слышали, 
какъ многе говорили: „Мы сухи: они кормятъ слушателей 
ложью, комемями, которыя пахнутъ плЪсенью. Это гру- 
бость, насмфшка, мошенничество“. 

„Мы ужъ не знаемъ больше, какъ можно удовлетворить пуб- 
лику на сценЪ. Одинъ годъ кажется, что получаетъ похвалу то, 
что на другой потомъ не идетъ больше хорошо.Колесо хорошаго 
вкуса—вещь, которую движетъ какое-то дуновенше, не прихо- 
дящее по уговору. (Въ сторону, тихо:) Мы знаемъ только, что 
ГДЪ толпа больше, тамъ пьютъ больше, и брюхо насыщается“. 

„Мы хотимъ на сцен только новыхъ комедй, великихъ 
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вещей и никогда не представлявшихся. Не спрашивайте у 
меня, когда, какъ и гдЪ мы нашли новыя вещи, такъ какъ 
послЪ долгаго ведра, когда идетъ дождь, вы зовете его но- 
вымъ дождикомъ; но хоть онъ и кажется вамъ новымъ до- 
ждемъ, дождь всегда былъ водой, а вода дождемъ“. 

„ВсЪ вещи не идутъ въ безконечность, —то, что однажды 
голова, дЪлается хвостомъ. И мы можемъ поклясться, что 
такъ или иначе, а этихъ комедй вы никогда не видЪли“ 

„Неожиданныхъ случаевъ вы увидите въ этотъ вечеръ 
большое изобитще, чудеса, о которыхъ вы, быть можеть, 
слышали, но которыхъ не видфли у нашихъ труппъ. Вы 
услышите, что звЪри, ворота и птицы говорятъ стихами и 
заслуживаютъ вфнки. Можетъ быть, стихи будутъ мартел- 
лланскими, чему вы охотно будете рукоплескать“. 

„Ваши слуги готовы выйти, и я хотЪлъ бы сначала ска- 
зать вамъ содержан!е, но мнЪ стыдно, я дрожу и мнЪ 
страшно: крикомъ и свистками вы прогоните меня. Это... 
любовь къ тремъ апельсинамъ... Что же будетъ?.. Я сказалъ 
и не раскаиваюсь. Представьте себЪ, мои жизни, мои опоры, 
что вы у огня съ вашими бабушками“. (Убъгаетъ). 

ВыбЪгаютъ шуты и съ кривляемъ и ужимками влЪза- 
ютъ на свои башни. 


ОЦЕНА 1. 


Дворецъ короля Чашъ. 


Сильв!й, король Чашъ. Панталонъ. Медики. 
Стража. Потомъ Труффальдино, Леандръ. 


Сильвй, король Чашъ, монархъ воображаемаго королев- 
ства, одежды котораго подражаютъ какъ разъ одеждамъ ко- 
роля игральныхъ картъ, жалуется на несчаст!е единствен- 
наго своего сына Тартальи, наслЪднаго принца, уже десять 
льть назадъ впавшаго въ неизлЪчимую болЪзнь. Медики 
признали ее непреодолимымъ ипохондрическимъ явлешемъ и 
уже оставили его. Король, полный отчаяня, плачетъ. Ме- 
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дики, пововфщавшивь, окончательно отказываютбя лЪчить 
принца и уходятъ, унося инбтрументы. Король пределжабтъ 
плакать, Входить Нанталонъ. Оплакивають принца вмф6т®, 
Панталонъ, передразнивая медикбвъ, ебвътуетъ чудевиыв 66: 
креты н®ёкоторыхъь шарлатанбвъ, бсущебтвующихь въ это 
время. Панталонъ наряжается шарлатаномъ и перездразни- 
вавтъ медиковъ, Король возражаетъ;, что все безъ пользы 
было ивпробовёно, и отвергабтъь предложене Панталена. 

Онъ объявняеть, что бользнь сына-=тольне смертельное 
ипбхендрическое явлене, чтб Медики предёказали, что ввли 
принцъ нё побмЕётбя, то скбро будётъ въ гробу, что тельке 


мя, Вещь невбзможная! ПрибавляётЪ, что егб пёчалить ви: 
деть себя ужв дряхлымъ, еъ вдинственнымъ сынбмъ умира» 
ющниъ, и въ племянницей, принцессой Клариче, нб неббхе: 
димббти навлёдницей вре корблёвства == дъвушкой .чудней, 
бтранной, жестокой, Онъ жалЪеёть всвбихъь подданНыхЪ, плаз 
четъ ревмя, забывая вёё велише. Панталбнъ утфшабть гб. 
Керель бнлакивавть ввбя и бвына, негодуетъь на Клариче: 
Оплакивавть и своихъ подданныхъ, Панталонъ гб утфшаеть, 
Въ отвфтъ на утЬшеня Панталена корель разсказываеть 9 
вовфть медикевъ отнобительно вмфха. 

й шутъ на башнё: „Инбхендричевй пвриншъ“... 

2-й: „..бельной Тарталья...* 

1=й: „„.ИВНВЛИТеЯ...“ 

2:й: „..В6пи завмёетея.й 

Керель одобрительно вмзетвея. Панталонъ размышляеть, 
те ввли ивнёлеше принца Тартальи завивить отъ вгб 
емфха, то не влёдуеть держать двбръ въ печали. Объявить 
бы празиники, игры, мавкарады, внектакли. Панталонъ 
мечетея взадъ и внередъ и вдругь, ударивъ себя пе ябу, 
бровавтея за куливы и вытавкиваеть оттуда Труффальдино. 
Предоставить бы свободу знатьея въ принцёмъ Труффальдине, 
человЪку завлуженнему въ ивкубветвЕ вемёшить, иетиннбму 
лькаретву противъь инбхондричевкикь явлая, Онъ зам: 
чавть въ принць н®котерую наклонноеть къ дбвёр къ 
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Труффальдино. Можетъ случиться, что принцъ разсмЕется и 
выздоровБетъ. Король поддается убъжденямъ и собирается 
отдать соотвЬтствующия распоряженя. Король подзываетъ 
одного изъ стражей и приказываеть ему отправиться за 
Леандромъ. Черезъ нЪсколько времени выходить Леандрь, 
рыцарь Чашъ, первый министръ. Это лицо тоже одБто 
такъ же, какъ его фигура въ игральныхъ картахъ. Пан- 
талонъ высказываеть а рае свое подозрЪнНе въ преда- 
тельствЪь на Леандра. Король заказываеть Лвандру празд- 
нества, игры и вакханами. 

Шуты на башняхъ—одинъ другому: 

— „Что такое?“ 

— „ДобрЪйшИй король заказываетъ Леандру празднества, 
игры и вакханати“. 

Король говоритъ, что кому бы ни удалось разсмфшить 
принца, тотъ получитъ большую награду. Леандръ пытается 
отговорить короля отъ такихъ ршенй, осуждая все, какъ 
велик вредъ въ аду. Панталонъ настаиваетъ на своемъ 
совфть. Король снова подтверждаеть свои приказашя и 
уходитъ. Панталонъ ликуетъ, но говоритъ въ сторону, что 
замфчаетъ въ Леандр желан!е погубить принца. Слфдуетъ 
за королемъ. 


Сльдуетъ ПЕРВАЯ ИНТЕРМЕДТЯ. 


Выходитъ глашатай и объявляетъ: 

„Магъь Чей и Фата Моргана играютъ въ карты“. 

Слуги выносятъ на сцену фигуры игральныхъ картъ, 
среди которыхъ находятся Сильвй, король Чашъ и Леандръ, 
рыцарь Чашъ. Разставивъ ихъ по сценЪ, слуги уходятъ. 

Сопровождаемые громомъ и молней, бенгальскими огнями 
и блестящимъ фейерверкомъ, свойственнымъ пышному спек- 
таклю, изъ-подъ земли выростаютъ фигуры Мага Челя и 
Фаты Морганы, которые и представляются публикЪ при 
сопровожден!и музыки. 

Магъ Челй. „Я— Челю Магъ“. 

Фата Моргана. „Я—Фата Моргана“. 


Карлики выносятъ мфшки съ золотомъ. Магъ Челй 
играеть на Сильвя, короля Чашъ. МЪФшки съ золотомъ 
переносятся къ Сильвю, закрываютъ его почти совсфмЪъ, 
видна только его голова. Фата Моргана начинаетъ играть 
на Леандра, рыцаря Чашъ. Выигрываетъ. Понемногу карлики 
начинаютъ перетаскивать мьшки съ золотомъ отъ Сильшя 
къ Леандру. Магъ Чей и Фата Моргана начинаютъ ссору 
подъ громъ и молню. Проваливаются— Магъ Чей, обнимая 
Сильшя, Фата Моргана, обнимая Леандра. Фата Моргана 
и Магъ Челй посылаютъ другъ другу ругательства и про- 
клятя. 


СЦЕНА 2. 
МЕсто дЪйств1я тамъ же. 


Леандръ. Уходящ!й Панталонъ. Потомъ Кла- 
ле Е Труффальдино. Магъ Чел!й. 
и: : Фата Моргана. 


Панталонъ, торжествуя, танцуетъ. Высказываетъ подо- 
зрьне на Леандра и уходитъ. Лезандръ остается поражен- 
нымЪъ. Говоритъ, что видитъ как!я-то препятствя своему 
желан!ю, но не знаетъ ихъ происхожден!я. Выходитъ прин- 
цесса Клариче, племянница короля. Никогда на сцену не 
выводилось принцессы такого страннаго, чудного и рши- 
тельнаго характера, какъ Клариче. Клариче, уговорившись 
съ Леандромъ, что выйдетъ за него замужъ и подниметъ 
его’ до .трона, если останется наслЪфдницей престола со 
смертью Тартальи, своего кузена, бранитьъ Леандра ‚ за 
флегму, которую онъ долженъ былъ имЪть, выжидая, пока 
кузень умреть отъ такой медленной болЪзни, какъ ипо- 
хондр!я. Леандръ оправдывается съ осторожностью, говоря, 
что онъ даль Тартальф н$сколько грамотъ въ мартелман- 
скихъ стихахь въ хлЪбЪ, грамотъ, которыя должны были 
заставить его медленно умереть отъ ипохондрическихъ 
явленй. Леандръ, говоря о грамотахъ въ мартелманскихъ 
стихахъ, бросается за кулисы, и вырвавъ грамоты изъ рукъ 
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стоявшихъ тамъ сугубыхъ трагиковъ, выбЪгаетъ на сцену. 
Трагики, устремившись за нимъ, мечутся по просценуму. 


Шуты на башняхъ кричатъ: 
1-й. „Онъ кормитъ этимъ принца“. 
2-й. „Вотъ такъ ядъ!“ 


1-й. „Еще бы не ядъ: мартелланске стихи сугубыхъ 
трагедй“. 

Клариче приходитъ въ ярость, видя медленный способъ, 
который примфняется въ убени Тартальи. Леандръ при- 
соединяетъь сомнфны!я относительно безполезности грамотъ 
въ мартелтанскихъ стихахъ. Въ это время по сценЪ за 
занавЪсъ проходить Труффальдино съ шутовскимъ рекви- 
зитомъ. За нимъ несутъ принадлежности для праздника и 
маскарада — цфлое шестве. Леандръ и Клариче въ ужасЪ. 
Они видятъ, что ко двору введенъ, отправленный неизвЪстно 
кфмъ, Труффальдино, шутливая личность: если Тарталья 
засмЪфется, онъ исцфлится отъ болЪфзни. Клариче сильно 
безпокоится: она видЪла этого Труффальдино. Невозможно 
было удержаться отъ смЪха при одномъ его видЪ. Она 
говоритъ, что грамоты въ мартеллланскихъ стихахъ, грубыя 
по характеру, были бы безполезны. Леандръ знаками зоветъ 
Бригелла. Выходитъ Бригеллъ и разсказываетъ подъ секре- 
томъ, что Труффальдино былъ отправленъ ко двору нъюимъ 
Магомъ Челемъ, врагомъ Фаты Морганы и возлюбленнымъ 
короля Чашъ, по причинамъ, указаннымъ въ интермеди. 
При этомъ по просценйуму проходить Магъ Челий. ИзвЪсш!е, 
принесенное Бригелломъ о тайнЪф Труффальдино приводитъ 
въ большое замЪшательство Клариче и Леандра. Обсуж- 
даются разные способы оккультной смерти, чтобы погубить 
Труффальдино, который въ это время проходитъ по сценъ 
обратно изъ дворца. Клариче предлагаетъ мышьякъ или 
выстрЪлъ изъ ружья. Леандрь—грамоты въ мартелланскихъ 
стихахъ въ хлЪбЪ или настоящий ошй. 

1-й шутъ на башнЪ: „Экъ, какъ онъ держится за свои 
мартелл!ансюе стихи!“ 
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Клариче говоритъ, что мартелмансме стихи и оп-- 
вещи похожя: что Труффальдино кажется ей челов комъ 
съ желудкомъ достаточно крепкимЪ, чтобы переварить тая 
снадобья. Бригеллъ прибавлябтъ, что Фата Моргана, зная 
о смектакляхь, заказанныхъ для развлеченя принца и для 
того, чтобы заставить его смЪъяться, обЪщала явиться и 
противопоставить вгб здоровому см8ху прокляме, которое 
должно умертвить его, При этомъ по просценуму проходить 
фигура Фаты Морганы. Клариче уходить, чтобы дать исто 
приготовление къ заказаннымъ снектаклямъ, Леаилръ и 
Бригеллъ уходятъ, чтобы устраивать ихъ. 


СЦЕНА 3, 


Комната инпохондрическаго принца. 
Тарталья, потомъ Труф фальдино, 


Отдергивавтся занав®еъ, и открывается сцена въ комнать 
ипохондрическаго принца. Этотъ шуточный принць Тарталья 
од8тъ въ самую забавную одежду больного, Сидитъ въ 
большомъ креелф. Сбоку у него столъ, на который онъ 
облокачивается, полный склянокъ, мазей, плевательницъь и 
другихъ приборовъ, собтвФтетвующихь его состояню, Онъ 
жалуется на свою несчастную судьбу, разсказываетъ о 
льчеНи, котбров 6нъ напрасно перенесъ, Объясняеть 
странныя явлешя своей невизлёчимой болфзни, и, такъ какъ 
ОН» = вдинетвенное содержане сцены, то ни костюмъ, ни 
жесты его не могутъ быть довтаточно каррикатурными, Вы- 
ходить шутБйшй Труффальдино, чтобы раземё шить больного. 
Принцъ благосклонно смотритъ на Труффальдино, но сколько 
ни двлаетъ попытокъ, ив можеть см яться, Хочетъ говорить 
9 свой болфзни, хочеть слышать мн®ие Труффальдино. 
Труффальдино строитъ сатирическя разсужденя о причинахъ 
болззни, запутанныя, самыя милыя изъ влышанныхъ, Труф- 
фальдино нюхаетъ дыхан!е принца, слышитъ запахъ отрыжки 
непереваренныхь мартелл!анскихь стиховъ. 
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2:й шутъ на башне: „Лвандровъ ядъ учуяль!“ 

Принцъ кашляеть, хочеть сплюнуть, 

1-й шутъ на башнЪ; „Мартептанекими стихами поперх- 
нулея(“ 

Труффальдино давть чашку. Принявъ плёвокъ, разема- 
триваеть ге, находить гнилыя и вонючя рифмы. 

2-й шутъ на башн®: „Воть они, мартёлтансюе-тб!“ 
велымъ спектаклямъ, происхбдящимъ въ большомъ дворь 
дверна, Труффальдине хочетъь свести принца на крытую 
террасу, чтобы посмотрёть на нихъ, Принцъ возражаеть, 
те это невозможно. Они устраиваютъ забавный споръ. 
Труффальдино въ ГНЪВ швыряёть въ бкнб склянки, чашки 
и в66 т6, чтб служило болёзни Тартальи, который кричить 
и плачеть, какъ впавшй въ дётство. Наконець Труффаль: 
дине унобить силой на плечахъ наслаждаться зрелищами 
этого принца, который воётъ, какъ если бы у него выръ- 
зывали внутреннбети, 


СЦЕНА 4. 


Вельшей дворъ дверца, Фасадъ 6ъ крытой 
террасой, Ворота, 


Лвандръ. Потомъ Фата Моргана (старухой). Ко. 
рель Чашъ, Приицъ Тарталья. Клариче. 
Панталенъ. Стража. Маски. Народъ. 

Открывается ецена въ большемъ дворЪ дворца. Лвандръ 
указываеть, что онъ исполнилъ приказаня относительно 
впектаклей: чтобъ печальный, жаждуций смфха народъ вёсь 
замаскиревалея, чтобы онъ пришёлъь въ этотъ дверъ на 
праздникъ. Геверить, что онъ позаботилея замавкировать 
мнеге лицъ мрачнымъь образбомъ, чтобы увеличить мёлан- 
холю принца-зрителя. Этихъ ирачныхь масокъ онъ вы- 
тавкиваеть въ онаеней изъ:ва куливъ, ноказываетъ и опять 
пвячеть туда, Говеритъ, что уже время приказать открыть 
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ворота, чтобы дать народу доступъ войти. Выходитъ Фата 
Моргана, превращенная въ каррикатурную старушонку. 
Леандръ удивляется, что сквозь закрытыя ворота вошелъ 
этоть субъектъ. Фата Моргана открывается и говоритъ, 
что она пришла сюда въ этомъ видБ, чтобы прикончить 
принца, когда она увидитъ, что праздникъ долженъ на- 
чаться. Леандръ благодаритъ ее, называетъ Царицей Ипо- 
хондр!и. Фата Моргана удаляется. — Распахиваются ворота 
двора. На крытой террасЪ фасада появляются король, ипо- 
хондричесмй принцъ, закутанный въ шубы, Клариче, Пан- 
талонъ, стража, потомъ Леандръ. Маски вливаются въ во- 
рота и заполняютъ всЪ планы вплоть до края просцешума. 
Мрачныя маски Леандра выходятъ сбоку и смЬшиваются 
съ общей толпой. Начинаются зрфлища. Происходитъ кон- 
ный бой на копьяхъ. Во главЪ Труффальдино, который ука- 
зываетъ шутливыя движен!я сражающимся кавалерамъ. При 
каждомъ движен!и онъ поворачивается къ террасЪ, спра- 
шивая у Его СвЪтлости, смЪялся ли принцъ. Принцъ пла- 
четъ, жалуясь, что шумъ оглушаетъ ему голову, что воз- 
духъ его безпокоитъ, проситъ Его отеческую СвЪтлость 
приказать отнести его въ очень теплую постель. 

Начинаютъ бить два фонтана, одинъ изъ которыхъ бьетъ 
струей масла, другой — вина. Шуты на башняхъ кричатъ 
народу: 

1-й. „Эй, люди, запасайтесь!“ 

2-й. „Фонтаны бьютъ виномъ и масломъ!“ 

СбЪгается народъ, чтобы запастись. Происходятъ три- 
вальнЪфйш!е плебейск!е споры. Ни одинъ не можетъ заста- 
вить принца смфяться. —. Выходить Фата Моргана въ видЪ 
старушонки съ сосудомъ, чтобы запастись масломъ у фон- 
тана. Труффальдино всячески ругаетъ эту старушонку. Она 
падаетъ, задравъ ноги. Наконецъ, при падени старушонки, 
принцъ издаетъ взрывъ смЪфха, звонЙ и длинный. Разомъ 
выздоравливаетъ отъ всфхъ свсихъ болЪзней. Труффаль- 
дино получаетъ награду, и при смЪхЪ этого забавнаго принца 
зрители, избавленные отъ угнетеня, причиненнаго нездо- 
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ровьемъ этого несчастнаго, грубо смЪются. Весь дворъ ве- 
селится по этому случаю. Леандръ и Клариче печальны. 
Фата Моргана подымается въ гнЪвВЪ съ земли, надуто упре- 
каетъ принца и швыряетъ въ него слЪфдующее прокляте, 
очевидно, очарованное: 

„Открой ухо, варваръ: пройди, голэсъ, до сердца: 
ни стЪна, ни гора не остановятъ звука моей ярости. 
Какъ презрительная молн1я вонзается въ землю, такъ 
эти мои слова вонзятся тебЪ въ грудь. Какъ судно 
за носъ тянутъ бечевой, такъ тебя за носъ потянетъ 

. это прокляте, ужасное прокляте! Только слыша его 
ты умрешь, какъ четвероногое въ морЪ, какъ рыба на 
лугахь и цвЪтахъ. Я мопю чернаго Плутона и летя- 
щаго Пиндара, чтобы ты влюбился въ три апельсина. 
Угрозы, мольбы и слезы пусть будутъ пустыми приз- 
раками и вздоромъ—бЪфги къ ужасному пробрЪтеню 
трехъ апельсиновъ!“ 

Шумъ и смЬхь постепенно затихаютъ. Къ словамъ Фаты 
Морганы о трехъ апельсинахъ воцаряется гробовая тишина. 
Фата Моргана исчезаетъ. Когда Фата Моргана произноситъ 
свои слова, шуты чуть не вываливаются изъ башенъ, и на 
башняхь появляются шуты-фигуранты. Тарталья прихо- 
дитъ въ сильнфйшее возбужденйе отъ любви къ тремъ 
апельсинамъ и стремглавъ бросается на просценумъ, гдЪ 
его ловятъ, и съ просценмума черезъ всю сцену ведутъ во 
дворецъ. 

СлЪдуетъ перерывъ. 


СЦЕНА 5. 


Панталонъ. Труф фальдино. Тарталья. Король. 
Стражъ съ желЪзными башмаками. Клариче. 
Леандръ. Бригеллъ. Стража. 


Принцъ въ отчаянии внЪ себя. Онъ сбрасываетъ съ 
ногь туфли, прыгаетъ босикомъ и кричитъ, что онъ хочетъ 
получить отъ отца пару желЪзныхъ башмаковъ, чтобы 
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странствовать по мфу, пока не найдетъ роковые апельсины, 
причину своей любви. Онъ зоветъ Панталона и приказы- 
ваеть ему испросить у короля эти башмаки подъ страхомъ 
немилости. Панталонъ уходитъ, чтобы бЪжать къ королю. 
Выходить Труффальдино. Принцу не терпится изъ-за за- 
держки съ желЪзными башмаками. Труффальдино дБлаетъ 
смЪшныя просьбы. Тарталья заявляетъ, что онъ хочетъ 
отправиться прюбрЪтать три апельсина, которые, какъ ему 
разсказывала его бабушка, были далеко, за двЪ тысячи 
миль, во власти великанши-волшебницы Креонты. Шуты на 
башняхъ кричатъ: 

1-й. „Не такъ-то легко достать апельсины!“ 

2-й. „Они у Креонты!* 

1-й. „У волшебницы.“ 

2-й. „За двЪ тысячи миль!“ 

Принцьъ спрашиваетъ свое вооружеше, приказываетъ 
Труффальдино вооружиться, такъ какъ хочетъ его себЪ въ 
оруженосцы. СлЪдуетъ шутовская сцена между этими всегда 
забавными личностями. По требованю ’Труффальдино вно- 
сятъ оруже. Они вооружаются въ кирасы и шлемы, берутъ 
длинные больше мечи—все съ превеликой каррикатурси. 
Выходятъ король, Панталонъ, стража. У одного изъ стра- 
жей на палкЪ пара желЪзныхъ башмаковъ. Эта сцена про- 
исходить между четырьмя лицами съ важностью при этомъ 
случаЪ, которая дЪлаетъ её вдвое болЪё смЪшной. Съ тра- 
гичёскимъь и драматическимъ велищемъ отецъ старается 
отговорить сына отъ его опаснаго предарятя. Проситъ, 
угрожаетъ, впадаетъ въ патетику. Одержимый принцъ на- 
стаиваетъ. Онъ снова впалъь бы въ ипохондрию, если бы 
ему нё дали итти. Онъ доходить до грубыхъ угрозъ по 
адресу отца. Король скорбно удивляется. Размышляетъ, что 
малое уважене сына родилось изъ примЪра новыхъ коме- 
щи. Шуты на башняхъ кричатъ: 

1-й. „Сынъ на отца замахнулся!“ 

2-й. „СовсЪыъ какъ въ сугубой трагеди!“ 
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Принць не успокаизается. Труффальдино обуваетъь ему 


желъзные башмаки. 
Сцена кончается драматическимъ квартетомъ хныканья, 


прощанй, вздоховъ. Для произнесеня этого квартета дЪи- 
ствующия лица выступаютъ впередъ. 

Король. „О, сынь мой возлюбленный, куда ты идешь?“ 

Панталонъ. „Оставляешь въ глубокой печали своего 
отца и меня...“ 

Принцъ. „Иду не знаю куда. Иду добыть три апельсина. 
Мое сердце горить оть любви“. 

Труффальдино. „А у меня ноги трясутся отъ страха!“ 

Всь: „Прощайте! Прощайте!“ 

Принць и Труффальдино отправляются. Король въ обмо- 
рокЪ падаеть въ кресло. Панталонъ требуетъ уксуса на 
помощь. ПрибЪгають Клариче, Леандръ и Бригеллъ; упре- 
каютъ Панталона за шумъ, который онъ произвель. Пан- 
талонъ гозоритъ © королЪ въ обморокЪ, о принцЪ, отпра- 
визшемся на гибель на трудное прюбр5тене апельсиновъ. 
Пришедшйй въ себя король дЪълаеть трагическое преузели- 
чеке. Оплакиваетъ сына, какъ мертваго. Даетъ приказаше, 
чтобы весь дворъ одьлся въ трауръ, уходитъ, чтобы запе- 
реться въ своемъ кабинеть и чтобы окончить свои дии 
шодъ гнетомъ скорби. Панталонъ, не желая присоединить 
сзоихъ рыданй къ рыдавшымъ короля, смышать въ томъ же 
плат взаммныя слезы, слЪфдуетъ за монархомъ. Кларнче, 
Лезндръ и Бригглль, веселые, восхваляютъ Фату Моргану. 
Чудная Клариче хочетъь права распредълять придворныя 
должности какъ попало. Бригеллъ проситъ за свои заслуги 
должности управляющаго королевскими зрЪлищами. 


Слъдуетъ вторлАЯ ИНТЕРМЕД1Я. 


Выходитъ глашатай и объявляеты 


„Споръ © выборЪ тезтральныхь представлеши“. 
Бригелль выхощитъ на просцевумъ. 
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Бригеллъ. „Синьора Клариче и синьоръ Леандръ менЪе 
зсего хотятъ, чтобы я, Бригелль изъ Бергамо, четвертая 
маска импровизованной комеди, былъ управляющимъ коро- 
левскими зрзлищами. Они не довЪряють моей учености и 
плохо цфнять мою веселость. Моя странная ливрея, ливрея 
лакея— плута и пролазы—и моя маска темнаго цвЪта, гово- 
рятъ они, плохо подходитъ къ нарядному костюму главнаго 
руководителя празднествъ и вакханалИ“... 

Входятъ Клариче и Леандръ съ противоположныхъ сторонъ. 

Бригеллъ (тихо) „Клариче... (громко) Что думаетъ синь- 
ора Клариче о театрЪ? Как1я представленя предпочитаетъ 
видЪть синьора Клариче? (тихо) Леандръ... (громко) Мило- 
стивый кавалеръ и справедливЪйш!й изъ рыцарей, рыцарь 
Чашъ, синьоръ Леандръ, осмфлюсь спросить ваше высокое 
мнЪн!е о сценическомъ искусствЪ? Молчите?... Молчите оба, 
не удостаивая бфднаго вашего слугу Бригелла ни единымъ 
словомъ? Жестоке люди! Бдный Бригеллъ!“ 

Начинаетъь кружиться на одной ногЪ по все сценЪ. 

Клариче. „Оставь свои дурацкя шутки, Бригеллъ! И 
умЪй быть серьезнымъ, когда съ тобой говорятъ порядоч- 
ные и свЪтске люди. Я люблю на сценЪ видфть великое и 
возвышенное. Я люблю трагическя представленя съ дДЬЙй- 
ствующими лицами, которыя бросались бы изъ оконъ, съ 
башенъ изъ-за любви“. 

Бригеллъ. „И оставались бы живыми, во всфхъ этихъ 
удивительныхъ случаяхъ не ломая себЪ шеи“. 

Во время словь Клариче выступаетъ группа сугубыхъ 
трагиковъ. Они выкатываютъ на колесикахъ башню, и въ 
пантомимЪ, въ манерЪ преувеличенной пароди, изображаютъ 
слЪдующую сцену. Король не хочетъ выдать свою дочь за- 
мужъ за молодого рыцаря. Тотъ бросается въ горЪ съ 
башни. За нимъ въ отчаяНи его невЪста. Наконецъ опе- 
чаленный король слЪдуетъ ихъ примЪру. Король остается 
живъ и встрЪчаеть молодыхъ любовниковъ тоже живыми 
внизу у башни. Общая радость. Король благословляетъ 
молодого рыцаря и свою дочь. 
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Леандръ. „Я не согласенъ съ вами, любезная синьора 
Клариче. Мой вкусъ-отвергаетъ трагед!и неправдоподобныя. 
Я предпочитаю представленя болЪе тонкя, болъе изящныя 
и боле согласныя съ натурой. Я люблю то, что у насъ 
придворные ученые и критики именуютъ комещей хара- 
ктера“. т 

Бригеллъ грустно качаетъ головой. Входятъ бытовые 
комики,.выносятъ ширмочки и аксессуары и въ своей обычной 
манерь начинаютъ разыгрывать въ пантомимЪ нижеслЪ- 
Дующую пародю на картину изъ комеди Гольдони: 

Молодой, но развратный Оттав!0о, забывъ о сыновнемъ 
долг, огорчая престарЪфлаго отца своего Витторю, вымо- 
гаетъ у него деньги и тратитъ ихъ на Розауру и Изабеллу, 
актрисъ маленькаго театра. ТЪ не только берутъ его деньги, 
но отбираютъ также и шелковые платки, и часы, и. перстни, 
и палку съ золотымъ набалдашникомъ. Все это Розаура и 
Изабелла сопровождаютъ нфжными словами и движен!ями, 
полными изысканнаго вкуса. Печальный сидитъ Виттор!о, 
оплакивая свое несчастье. Оплакиваютъ Оттав1о также жена 
и сестры Виттор!о. Витторю начинаетъ пить 210 позЁгано 
съ горя, а Оттавю отъ любовной радости въ компани при- 
шедшихъ къ нему товарищей. Бригеллъ бросается на нихъ, 
опрокидываетъ ширмы и прогоняетъ актеровъ. 


Бригеллъ. „Довольно! Довольно невфрныхъ женъ, про- 
щалыгъ сыновей, куртизанокъ! Долой авторовъ, говорящихъ, 
что вино губиттъь человЪчество и тому подобныя различныя 
и глупыя вещи. М$сто Бригеллу, который одинъ покажетъ 
старую импровизованную комед!ю съ масками, удобную для 
развлеченя народа съ невинностью“. 


Клариче. „Я не могу видфть неуклюжихъ буффонадъ!“ 
Леандръ. „Мой вкусъ не можетъ’одобрить непристойнаго 


’гнилья въ просвфщенный вЪкъ". ’ 


Оба уходятъ. 


Бригеллъ. „ПочтеннЪйшая публика! Я разыграю вамъ 
сцену изъ очень старой комеди: 
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„Арлекинъ—вельможа на лунЪ“ 1). 

„Ноа“! (появляется въ костюмЪ Арлекина). 

„О, я несчастнъйш!й! Докторъ хочетъ выдать Смераль- 
дину за мызника, а я буду жить безъ Смеральдины! НЪтъ, 
не хочу жить! НевЪжественный докторъ! Неблагодарная и 
невЪрная Смеральдина! Мерзюй мызникъ, бЪдный Арлекинъ! 
Да, я хочу умереть; хочу, чтобы въ древней и, новой 
истор!и было написано: Арлекинъ умеръ за Смеральдину... 
Пойду къ себЪ въ горницу, привяжу къ потолку веревку, 
стану на стулъ, накину на себя петлю, толкну стулъ ногою и 
воть-—я повисъ! Уфъ! (принимаетъ положен!е удавленника). 
Какъ, Арлекинъ, ты хочешь убить себя изъ - за женщины? 
Ну не величайшая ли это глупость!—Гм! Но вЪдь она из- 
мфнила честному человЪку, а развЪ это не преступлене?— 
И конечно преступлене. Но когда ты удавишься, ты отъ 
этого не потолстЪешь?—Нисколько: напротивъ, я стану го- 
раздо хуже.—Такъ зачЪмъ же тебЪ давиться?—ЗатфмЪ, что 
я хочу этого.—Ты не удавищься. — Удавлюсь. —УвЪряю тебя, 
что нЪтъ.—Клянусь тебЪ, что да.-—Говорю тебЪ, что ты не 
удавишься. —Постой, негодный, я знаю, какъ избавиться отъ 
твоей докучливости! (Тутъ Арлекинъ вынимаетъ палку, от- 
въшиваетъ нЪсколько полновфсныхъ ударовъ по своей же 
спинф и пускается бЪжать). 

А, наконецъ то нашъ умникъ убрался! Итакъ, теперь мы 
можемъ удавиться безъ помЪхи. 

(ДЪлаетъ нфсколько шаговъ и вдругъ останавливается). 

Впрочемъ, вотъ что. Удавиться вЪФдь слишкомъ обыкно- 
венно и не принесетъ мнЪ ровно никакой чести; поищемъ 
другого рода смерти, смерти не обыкновенной, не пошлой, а 
геройской, достойной Арлекина. (Идетъ въ глубину сцены, 
замЪчаетъ, что Леандръ и Клариче ушли, снимаетъ мгно- 
венно костюмъ Арлекина, вновь возвращается къ публикЪ 
и говоритъ)! 


1) Переводъ этого монолога взятъ съ незначительными измзненями 
изъ анонимной брошюры; „Четыре маски итальянской комеди“. 
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„Синьора Клариче и синьоръ Лвандръ ушли. БЪфдный Бри- 
гелль! Улыбнулось тебЪ мЪсто директора придворныхъ теат- 
ровъ! Бфдная моя милая комед!я цасокъ, бЪдные мои актеры, 
еще недавно ее игравице... Теперь они потеряли любовь у 
публики. Часть изъ нихъ помираетъ съ голоду, а друге 
принуждены служить въ ночныхъ театрикахъ и подвалахъ, 
играя по три раза въ сутки глупыя коротеньк!я пьески га- 
зетчиковъ съ именами. Понуривши головы, вытянувъ руки, 
они выходятъ на эстрацы и распЪваютъ пошленьк!е куп- 
леты. Бфдные актеры! (Уходитъ).* 


СЦЕНА 6. 
Пустыня. 


ав Чел!й. Фарфарелло. Мотомъ Тарталья, 
Труффальдино и дьяволъ съ мъЪхами. 


Открывается сцена въ пустынЪ. Видно, какъ Магъ Чел, 
покровитель принца Тартальи, дфлаетъ круги. Онъ принуж- 
даетъ явиться дьявола Фарфарелло. Выходитъ Фарфарелло 
и говоритъ: 

„Но, кто тутъ меня зоветь изъ центра ужаснаго и чер- 
наго? Ты настоящий магъ или театральный? Если ты изъ 
театра, тебЪ не надо говорить, что дьяволы, маги и духи— 
старье“. 

На вопросительный жестъ Мага Чел!я Фарсзоелло пока- 
зываетъ вдаль, гдЪф видно, какъ бЪгутъ стремглавъ Тар- 
талья и Труффальдино, гонимые дьяволомъ съ мЪхами. Фар- 
фарелло исчезаетъ. Магъ Чел!й восклицаетъ противъ не- 
пр!ятельницы Фаты Морганы. Объясняетъ великую опас- 
ность, въ которой. находятся Тарталья и Труффальдино, на- 
правляющеся къ замку Креонты, недалеко отъ этого мЪста, 
въ которомъ хранятся три роковыхъ апельсина. Уходитъ, 
чтобы приготовить вещи, необходимыя для спасен!я двухъ 
достойнЪйшихъЪ персонъ, полезнЪйшихъ для общества. 

Выходятъ Тарталья и Труффальдино, вооруженные, какъ 
сказано, и выходятъ быстрЪйшимъ бЪгомъ. За ними Дья- 
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яя съ мъхами, который дуетъ имъ сзади и заставляетъ 
ихъ стремительно бЪжать. Дьяволъ перестаетъ дуть и 
исчезаетъ. н 

Два путника ‘падаютъ на землю при прекращени вЪтра 
отъ стремительности, съ которою бФгутъ. При падени Тар- 
тальи и Труффальдино шуты на башняхъ неистово орутъ. 
Тарталья и Труффальдино, это двЪ всегда забавнЪйшия лич- 
ности, поднимаются съ земли, ошеломленные паденемъ и 
дивясь ВЪтру, дувшему сзади. Тарталья говоритъ: 

„ВЪтеръ стихъ-—апельсины близко“. 

Труффальдино запыхался; онъ голоденъ, спрашиваетъ 
принца, захватилъ ли онъ съ собой запасъ денегъ или век- 
селей. Тарталья презираетъ всЪ эти низменные и безполез- 
ные вопросы, видитъ замокъ. Считаетъ его замкомъ Креонты, 
хранительницы апельсиновъ; пускается въ путь; Труффаль- 
дино слфдуетъ за нимъ, надЪясь найти пищу. 


СЕ ниА 0. 
Передъ замкомъ Креонты. 
Тарталья. Труффальдино. Магъ Чел. 


Тарталья и Труффальдино приходятъ къ воротамъ замка 
Креонты. Появляется Магъ Чел, пугаетъ двухъ личностей, 
напрасно старается отговорить принца отъ опаснаго пред- 
прятя. Описываетъ непреодолимыя опасности. Магъ Челй 
описываетъ ихъ вытаращивъ глаза, ужасными жестами и 
такъ, какъ если бы они были великими вещами. Опасности 
заключаются въ желЪзныхъ воротахъ, покрытыхъ ржавчи- 
ной отъ времени, въ яростномъ псЪ, въ колодезной веревкфЪ, 
полугнилой отъ сырости, въ пекаркЪ, которая, не имя метлы, 
мететъ печь голыми руками. Все это Магъ Чел показы- 
ваетъ ТартальЪ и Труффальдино. 

Принцъ, нисколько не устрашенный этими ужасными 
вещами, хочетъ итти въ замокъ. Магъ Чел, видя его ръ- 
щимость, снабжаетъ его волшебнымъ топленымъ саломъ, 
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чтобы смазать засовы у воротъ, хлЪфбомъ, чтобы бросить 
яростному ису, пукомть мстелокъ, чтобы снабдить ими ис- 
карку, которая метстъ псчь голыми руками. Напоминастъ, 
чтобы они протянули веревку на солнц и вытащили ее 
изъ сырости. 

Съ башенъ сбЪгаютъ фигуранты и, кружась около Мага 
Челия, хоромъ голося, предостерегаютъ принца Тарталью: 


Пусть влюбленный Тарталья 
И шутьйций служитель 
Апельсины похитятъ 
И бъгутъ безъ оглядки. 
Путь не будетъ имъ дологъ: 
Черный Дьяволъ съ м$Ъхами, 
Дуя въ спину, поможетъ, 
Протолкнетъ ихъ до дома. 
Но' въ пути апельсины 
Открывать имъ опасно: 
Вскрыть ихъ можно, пусть помнятъ, 
У источника только, 


Фигуранты, окончивъ, стремительно разбЪгаются. ` Магъ 
Челй благословляетъ Тарталью и Труффальдино и уходитъ. 
Тарталья и Труффальдино съ полученными вещами напра- 
вляются къ воротамъ замка. у 


СЦЕНА 8. 


Передъ дворцомъ короля Чашъ.' 


Смеральдина. Бригеллъ. Потомъ Фата Мор- 
гана. 


Тутъ опускается занавЪсъ, который представляетъ дво- 
рецъ Короля Чашъ. СлЪдуютъ двЪ маленькихъ сцены. Одна 
между негритянкой Смеральдиной и Бригелломъ, радующи- 
мися погибели Тартальи, другая съ Фатой Морганой, кото- 
рая приказываетъь СмеральдинЪ слфдовать за собой ло сво- 
его озера. 
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СЦЕНА 9. 
Дворт замка Креонты. 


Песъ. Веревка. Ворота. Пекарка (мететъ печь 
большими, какъ лопаты, руками). Тарталья. 
Труффальдино. Потомъ Креонта. 


Открывается сцена во дворЪ замка Креонты. ЖелЪзныя 
ворота, яростный песъ, который воетъ и прогуливается, — 
колодезь съ моткомъ веревки рядомъ, - пекарка, которая 
мететъ печь двумя огромными голыми руками—держатъ весь 
театръ въ молчани и вниманми. За рЪшеткой видно, какъ 
Тарталья и Труффальдино стараются насалить засовъ этой 
самой рЪшетки волшебнымъ саломъ, и видно, какъ рЪшетка 
распахивается. Великое изумлене! Они входятъ. Несъ съ 
лаемъ накидывается на нихъ. Ему даютъ хлЪба, онъ успо- 
каивается. Великое чудо! Пока Труффальдино, полный стра- 
ховъ, протягиваетъ веревку на солнцЪ и'даетъ метлы пе- 
каркЪ, принцъ входитъ въ замокъ, откуда выходитъ весе- 
лый съ тремя громадными похищенными апельсинами. Важ- 
ные случаи не оканчиваются такъ. Солнце затемняется, чув- 
ствуется землетрясене, слышатся сильные раскаты грома. 
Принцъ вручаетъ апельсины Труффальдино, который сильно 
дрожитъ: они готовятся къ бЪгству. Изъ замка раздается 
ужасающИй голосъ, который совершенно соотвЪтственно съ 
текстомъ дЬтской сказки такъ кричитъ (это былъ голосъ 
самой Креонты): 

„О пекарка, пекарка, не потерпи моего стыда. 
Схвати ихъ за ноги и швырни въ печь“. 

Пекарка, точный стражъ текста сказки, отвЪчаетъ: 

„Я? НЪтъ. Такъ какъ столько лЪтъ и столько мъ- 
сяцевъ прошло, что я изнашиваю свои бЪФлыя руки въ 
скорби и плачЪ: ты, жестокая, никогда не дала мнЪ 
метлы, они связку мнЪ дали. Пусть они идутъ съ ми- 
ромъ*. 

Креонта кричитъ по тексту: 

„О веревка, веревка, обвей ихъ!|“ 
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И веревка по тексту отвфчаетъ: 

„Жестокая, вспомни; столько лЪтъ и столько м%- 
`сяцевъь покинутую и грязную ты меня оставляла въ 
сырости и жестокомъ забвени. Они меня растянули 
на солнцЪ. Пусть они ицутъ съ миромъ. Прощай“. 

Креонта, все вЪрная тексту, воетъ: 
„Песъ, вЪрный стражъ, растерзай этихъ негодяевъ!* 
Песъ, прилежный стражъ текста, отвЪчаетъ: 

„Какъ могу я, Креонта, растерзать несчастныхъ? 
Столько л6тъ и столько мъсяцевъ я служилъ тебЪ безъ 
хлЪба, они насытили меня. Крики твои напрасны“. 

Креонта по тексту кричитъ: 

„ЖелЪзныя ворота, затворитесь, раздробите без- 
честныхъ воровъ!“ 

Ворота по тексту отвЪфчаютъ: 

„Жестокая Креонта, напрасно просишь нашей по- 
мощи. Столько лЬтъ и столько мЪсяцевъ мы ржавли, 
и ты оставляла насъ въ печали. Они насъ помазали 
масломъ. Мы не хотимъ быть неблагодарными“. 

Выходитъ высоченнаа великанша Креонта въ широкомъ 
платьЪ. Тарталья и Труффальдино при ужасномъ появлен!и 
°убъгаютъ. 

Креонта съ жестами отчаян]я говоритъ, не переставая 
призывать Пиндара: : 

„О невЪрные спуги, веревка, песъ, ворота, прокля- 
тая пекарка, предательская личность! О сладюе апель- 
сины! Кто похитилъ васъ у меня? Дороме мои апель- 
сины, друзья мои, мои жизни! О, я лопну отъ гнЪва! 
Я чувствую у себя въ груди весь хаосъ, элементы, 
солнце, радугу! Больше не должна сносить! О, Зевсъ 
громовержецъ, погреми съ неба, разбей меня отъ за- 
тылка до пятокъ! Кто поможетъ мнЪ, дьяволы, кто на 
свЪТЬ отъ меня ускользнетъ? Вотъ другъ — молня, 
которая жжетъ меня и меня утЪшаетъ!“ 

Шуты съ бащенъ: 
1-й: „А я знаю, что!“ 
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2-и: „Сугубая трагедя!“ 
1=Н. „Да®. 
Падаеть молн!я, которая испепеляеть великанщу. 
Слъдуетъ перерывъ. 


СЦЕНА 10. 
У озера Фаты Морганы. 


Смеральдина. Фата Моргана. Труффальдино. 

Дьяволъ съ мЪхами. Дочери Конкула: 1-я и 2+я. 

Тарталья. Два солдата. Нинетта. Король, 

Леандръ, Клариче, Панталонъ, Бригелль, 
дворъ, музыканты. 


Открывается сцена у озера, обиталища Фаты Морганы. 
Видно большое дерево. Подъ нимъ большой камень въ 
формЪ' сБдалища. Смеральдина стоить на берегу озера, 
чтобы выслушать приказаня Фаты Морганы. Выходитъ‘’изъ 
терпЪън!я, зоветъ. Выходитт, Фата Моргана, передаетъ не- 
гритянкЪ СмеральдинЪ двЪ заколдованныхъ шпильки и уво- 
дить ее, тЬмъ болЪе, что видитъ приближене Труффаль- 
дино, гонимаго адскимъ вЪтромъ. Выходить Труффальдино, 
бЪгомъ, съ дьяволомъ, который дуетъ въ него, и съ тремя 
апельсинами въ котомкЪ. Дьяволъ исчезаетъ. Труффальдино 
разсказываетъ, что принцъ упалъ недалеко отъ стремитель- 
ности бЪга, что онъ его подождетъ. Садится. Чудесный го- 
лодъ и жажда овладЪваютъ имъ. Онъ рЬшаетъ съЪсть одинъ 
изъ трехъ апельсиновъ. У него появляются угрызеня, онъ 
ведетъ трагическую сцену. Подъ конецъ, мучимый и раз- 
жигаемый чудеснымъ голодомъ, рьшаетъ принести великую 
жертву. Размышляетъ, что можетъ возмЪстить убытокъ двумя 
сольди. РазрЪзаетъ апельсинъ. О чудо! Изъ него выходитъ 
дфвушка, одътая въ бЪлое, которая, вЪрная послЪдователь- 
ница текста сказки, тотчасъ говоритъ: 

„Дай мнЪ пить, несчастной! Сейчасъ умру, мой иделъ! 
Умру отъ жажды, несчастная! СкорЪе, жестов! 
О. Боже!" 
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Падаетъ на землю, охваченная смертсльнымъ томлешемъ. 
Труффальдино забылъ приказанс Мага Челя нс открывать 
апельсина иначе, какъ близъ источника. Одурманенный ин- 
стинктомъ и въ отчаянН!и отъ удивительнаго случая, онъ 
не видитъ сосфдняго озера. Ему въ голову приходитъ только 
разрЪзать второй изъ апельсиновъ и помочь умирающей 
отъ жажды его сокомъ. Тотчасъ дЪлаетъ скотское дЪъйстве, 
разрЪзаетъ второй апельсинъ, и вотъ появляется вторая 
прекрасная дЪвушка со своимъ текстомъ во рту: 

„Увы, умираю отъ жажды! О, дай мнЪ пить, пре- 
красный тиранъ... Лопаюсь отъ жажды, о Боже! Я 
умру отъ горя“. 

Падаетъ, какъ первая. Труффальдино выражаетъ силь- 
нъйшее безпокойство. Онъ внЪ себя, въ отчаян!и. Одна изъ 
дЪвушекъ продолжаетъ жалобнымъ голосомъ: 

„Жестокая судьба! Умру оть жажды! Умираю, 
Умерла!“ : 

Испускаетъ духъ. Другая прибавляетъ: 

„Умру, жесток я звЪзды! Увы, кто меня утъшить“! 

ИИспускаетъ духъ. Труффальдино плачетъ, говоритъ ‘съ 
ними съ н-жностью. РЬшаетъ разрЪзать трет апельсинъ, 
чтобы помочь имъ. Готовъ разрфзать, когда выходитъ Тар- 
талья въ ярости, грозя ему. Труффальдино въ ужасЪ убЪ- 
гаетъ, оставляя апельсинъ. Крайн!я удивленя и размышле- 
ня этого гротесковаго принца объ этихъ двухъ взрЪзан- 
ныхъ апельсинахь и о двухъ трупахъ дЬвушекъ невыра- 
зимы., Посл смЪшного монолога Тарталья видитъ, что 
проходятъ два солдата, и приказываетъ имъ съ честью по- 
хоронить этихъ двухъ дфвушекъ. Солдаты уносятъ ихъ. 
Принцъ обращается къ третьему апельсину. Онъ, къ его 
изумленю, чудесно выросъ, какъ громаднЪйшая тыква. 

Видитъ сосфднее озеро, значитъ, по указан!ю Мага Челя, 
МЪсто благопр1ятно, чтобы его открыть. Открываетъ его 
своимъ мечемъ, и изъ него выходитъ высокая и прекрас- 
ная дЪвушка, которая, исполняя по тексту сказки важное 
содержане, восклицаетъ: 
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„Кто извлекаетъ меня изъ моего центра? О Боже, 
умнраю оть жажды! СкорЪе дайте мнЪ пить, или вы 
напрасно будете меня оплакивать“. 

Падаетъ на землю. Принцъ понимаетъ смыслъ прика- 
заня Мага Челя. Онъ въ затруднен!и, такъ какъ у него 
нЪтъ ничего, чтобы зачерпнуть воды. Случай не позволяетъ 
обращать вниман!е на вЪжливость. Онъ стаскиваетъ съ себя 
одинъ изъ желЪзныхъ башмаковъ, бЪжитъ къ озеру, напол- 
няетъь его водой и, испрашивая прощене за неприличе 
кубка, даетъь подкрЪпиться дЪфвушкЪ, которая поднимается 
сильной, благодаря его за помощь. Она говоритъ: 

ся Нинетта, дочь Конкула, короля Антиподовъ. Я 
ВМЪСТЬ съ двумя сестрами была осуждена жестокой 
Креонтой посредствомъ волшебства томиться въ шелухЪ 
апельсина“. 

Принцъ клянется, что женится на ней. Городъ близко, а 
у принцесы нЪтъ приличной одежды. Принцъ вынуждаетъ 
ее ждать, сидя на камнЪ въ ТЪни дерева. Онъ возвра- 
тится съ богатой одеждой и со всфмъ дворомъ, чтобы ее взять. 

РЪшивъ такъ, они разстаются со вздохами. Негритянка 
Смеральдина, изумленная т%мъ, что она видфла, выходитъ. 
Видитъ тЪьнь прекрасной дфвушки въ водф озера. НЪтъ 
опасности, которой она не избЪфгла бы старательнЪфйшимъ 
образомъ, какъ разсказывается въ сказкЪ объ этой негри- 
тянкЪ. Открываеть молодую принцессу, льститъ ей, пред- 
лагаетъ себя, чтобы поправить ей прическу. Приближается 
къ ней, предаетъ ее: втыкаетъ ей въ голову одну изъ двухъ 
чудесныхъ шпилекъ. Нинетта обращается въ голубку, уле- 
таетъ по воздуху. Смеральдина садится на ея мЪсто въ 
ожидан!и двора. Приготовляется предать Тарталью другой 
шпилькой въ эту ночь. 

Подъ звуки марша являются Король Чашъ, принцъ, 
Леандръ, Клариче, Панталонъ, Бригеллъ и весь дворъ, чтобы 
торжественно взять принцессу—невЪсту. Новая фигура най- 
денной негритянки, не узнанная благодаря колдовству Фаты 
Морганы, приводитъ принца въ ярость. Негритянка кля- 
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нется, что она принцесса, тамть оставленная. Принцт не 
можетъ нс вызывать смЪха со своимъ отчаяшемъ. Леандръ, 
Клариче и Бригеллъ веселы. Видятъ, откуда идетъ тайна. 
Король Чашъ становится серьезнымъ, обязываетъ принца 
сдержать княжеское слово и жениться на негритянкЪ. Угро- 
жаетъ. Принцъ съ нёсколькими шутовскими штуками согла- 
шается, весь печаль. Звучать инструменты. Отрядъ отпра- 
вляется ко двору, чтобы сыграть свадьбу, 


ВА 
Просцен1умъ. 
Магъ Чел:!й. Фата Моргана. 


Магъь Челй и Фата Моргана, враждебные и неистовые, 
встрЪчаясь, ведутъ такую сцену. 
Магъ Чел!и (выходя стремительно, Фатф МорганЪ): 

„Проклятая колдунья, я знаю весь твой обманъ. 
Но Плутонъ мнЪ поможетъ. ВЪдьма безчестная, вЪдьма 
проклятая!“. 

Фата Моргана: 

„Что это за рЪчь, шарлатанск!й магъ? Не задЪфвай 
меня, а не то я зедамъ тебЪ головомойку въ мартел- 
ланскихъ стихахъ, которая заставитъ тебя умереть, 
захлебываясь“. 

Магъ Чей: 

„МнЪ, дерзкая вЪдьма? Я тебЪ отплачу той же мо- 
нетой. Вызываю тебя въ мартелл1анскихъ стихахъ. 
Всегда будетъ считаться безплодной попыткой, ковар- 
ной, безосновательной, лишенной всякой справедли- 
вости, тамя-сяюмя неосторожныя, злыя, пагубныя кол- 
довства Фаты Морганы мЪшать съ другими вещами. 
И очевидно будетъ сдфлано всякое зло, изрфзано, за- 
перто, пресЪчено, опустошено“. 

Фата Моргана: 

„О злые! МнЪ, магъ ничтожный! Сначала прекра- 

сные золотые лучи блестящаго Феба станутъ против- 


43 


нымъ свинцомъ и востокъ западомъ, сначала непро- 
зрачная луна прекрасные ссребряныс рога и эфирную 
власть обмЪняетъ со звЪздами, рокочуция рфки съ ихъь 
роднымъ кристалломъ поднимутся въ тучи на конЪ 
ПегасЪ,—но разломать не сможешь, низ Й слуга Плу- 
тона, паруса и рупя моего смоленаго судна“. 

Магъ Чел: 

„О надутая какъ пузырь Фата, погоди! Въ. концЪ 
спора послдуеть разрЪшене, какъ было объяснено 
въ первомъ спорЪ. Принцесса Нинетта, обращенная 
въ голубку, будетъ, какъ мнЪ извфстно, скоро обращена 
въ прежнее состояше. И во второй главЪ, главЪ слЪ- 
дующей, Клариче и твой Леандръ впадутъ въ нищету, 
а негритянка Смеральдина, недолжная фигура, справедли- 
вымЪъ образомъ получитъ лихорадочный жаръ сзади“. 

Фата Моргана: 

„О шутъ, шутъ стихоплетный! Выслушай меня, хочу 
тебя устрашить. На летящихъ перьяхъ возгордивш!йся 
Икаръ поднимается къ небу,. опускается въ волны, 
болтливый, неосторожный, смЪлый. На Пелонъ гро- 
моздили Оссу, Олимпъ на Оссу. Смлы небожители— 
чтобы дать потрясене небу, свергаютъ Икаровъ въ 
соленую пЪнную влагу. И небожители въ пепелъ по- 
сылаютъ гремящую молню. Подымется Клариче на 
тронъ твоей дерзкой печалью, если ты обратишь Тар- 
талью, этого Актеона, въ оленя“. 

Магъ Челий: 

(въ сторону): „Она хочетъ поразить меня поэтиче- 
скими излишествами. Если хочетъ загнать меня въ 
мъшокъ, ошибется“. , 

(громко): „Ничего я не оставлю безъ отвЪфта и скоро 
къ твоей лжи присоединю сильный протестъ“. 

Фата Моргана: 

„Будетъ свободной страна монарха Чашъ!“ (уходитъ). 
Магъ Челйй (кричитъ ей вслфдъ}: 

„А я еще поспорю съ тобой!“ (уходитъ). 
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Слъдуетъ тврвЕТЬЯ ИНТЕРМЕДИЯ. 


4 Выходитъ глашатай.и объявляетъ: 


„Груффальдино получаетъ зван!е и должность коро- 
левскаго повара“. 

При звукф трубъ входчтъ герольдъ, который читаетъ 
длинный свитокъ съ королевской печатью: 

„ Гарталья, ипохондрическ1й принцъ, жалуетъ слугу 
своего Труффальдино званемъ королевскаго повара и 
должностью управителя кухнями дворца“. 

Уходитъ. Съ обфихъ сторонъ входятъ кухонные слуги: 
одни изъ нихъ съ ложками, друме съ кастрюльками. Про- 
танцовавъ монферрини, садятся на принесенныя имъ скамьи. 
Звуки музыки. Входятъ повара съ вилками и ножами и тан- 
цуютъ бергамасскКЙ танецъ поваровъ. На носилкахъ вно- 
сятъ Труффальдино. СлЪдуетъ церемон!я одъван!я поварского 
костюма и посвящен!я въ санъ главнаго повара. Облачивъ 
`его, всЪ церемон!альнымъ маршемъ подъ звуки музыки 
уходятъ. 


СЦЕНА 12 и ПОСЛЪДНЯЯ. 
Королевская кухня, 


Труффальдино. Голубка. Панталонъ. Нинетта. 
Король. Тарталья. Леандръ. Бригеллъ. Смераль- 
дина. Магъ Чел!й. Дворъ. 


Открывается сцена въ королевской кухнЪ. Никогда не 
видано королевской кухни болЪфе жалкой, чЬмъ эта. Виденъ 
Труффальдино, занятый насаживашемъ на вертелъ жаркого. 
Когда онъ поворачивалъ вертелъ (такъ какъ въ этой кухнЪ 
не было поваренка), въ форточкЪф появляется голубка. 

Между нимъ и голубкой происходить д!алогъ. Голубка 
говоритъ ему: „Добрый день, поваръ“. Онъ ей отвфчаетъ: 
„Добрый день, бЪФлая голубка“. Голубка прибавляетъ: „Я 
молю небо, чтобы тутъ тобой овладЪфла дремота, чтобы жар- 
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кое могло сгорЪть, чтобы негритянка, поотивная морда, не 
могла его Ъсть“. Волщебный сонъ охватываеть Труффаль- 
дино. Эта милая личность употребляетъ всЪф усиля, чтобы 
не спать. Его шутки очень забавны. Онъ засыпаетъ. Огонь 
обугливаетъ жаркое. Съ крикомъ является Панталонъ, бу- 
дитъ Труффальдино. Говоритъ, что король гнфвается, потому 
что были съдены супъ, алессо и печень, а жаркое не по- 
являлось. Труффальдино разсказываетъ случай съ голубкой. 
Панталонъ не вЪритъ такому чуду. Является голубка, повто- 
ряетъ чудесныя слова. Труффальдино готовъ впасть въ сонъ. 
Эти двЪ личности гоняются за голубкой, которая порхаетъ 
по кухнЪ. Голубку схватываютъ, кладутъ на столъ и гла- 
дятъ. На головЪ чувствуется бугорокъ: это волшебная шпилька. 
Труффальдино ее вытаскиваетъ. Вотъ голубка превращается 
въ принцессу Нинетту. Величайшее изумпене! Появляется 
Его Свфтлость Король Чашъ, который съ монаршей важ- 
ностью и со скипетромъ въ рукЪ грозитъ Труффальдино за 
опоздане съ жаркимъ и за стыдъ, который подобный ему 
долженъ былъ испытывать передъ приглашенными. Является 
принцъ Тарталья, узнаетъ свою Нинетту. Сходитъ съ ума 
отъ радости. Нинетта вкратцф разсказываетъ свои приклю- 
чен!я. Король остается въ изумлени. Является негритянка 
и остальной дворъ по слфдамъ короля въ кухню. Король 
съ великолфпной гордой осанкой приказываетъ двумъ прин- 
цамъ удалиться въ судомойню. Назначаетъ очагъ своимъ 
трономъ, садится на очагъ съ королевской осанкой. Является 
негритянка и весь дворъ. Король спрашиваетъ, какого нака- 
замя заслуживаетъ виновная въ этомъ случаЪ. Каждый, 
растерявшись, говоритъ то, что ему кажется. Король вЪ яро- 
сти приговариваетъ негритянку Смеральдину къ сожженю. 
Является Магъ Четшй. Разъясняетъь тайную вину Клариче, 
Леандра и Бригелла. Они приговариваются въ жестокое 
изгнаше. Призываются изъ портомойни нареченные ново- 
брачные принцы. Все въ весельи. ВсЪ уходятъ подъ звуки 
свадебнаго марша. 


46 


ЭПИЛОГЪ. 


Труффальдино, сидя на королевскомъ кухонномъ горшкБ, 
произноситъ эпилогъ: 


Почтенньйшая публика! Сказка сыграна. Ипохондрическ!й 
принцъ и мой господинъ Тарталья исцЪлился отъ своей 
болЪзни и женится теперь на принцессЪ НинеттЪ. ЗлодЪфи 
Леандръ, Клариче и Бригеллъ изгоняются изъ предЪловъ 
отечества, а Смеральдина приговорена къ сожжен!ю. Я могъ 
бы пристегнуть сюда обычный конецъ, который’ знаетъ на 
память всяюй мальчикъ, хотя однажды слыхавцИй сказку о 
любви къ тремъ апельсинамъ,—т. е. нюхательный табакъ въ 
компотЪ, бритыхъ мышей и ободранныхъ кошекъ... Но нащи 
рьяные газетчики, слишкомъ занятые безконечнымъ восхва- 
ленемъ сугубыхъ трагиковъ, этихъ ревностныхъ поставщи- 
ковъ театровъ и бытовыхъ комиковъ, этихъ любимцевъ пуб- 
лики, завтра выступятъ въ своихъ листкахъ съ отборной 
бранью... То-то достанется и тремъ чудакамъ, и комеши 
масокъ, и Карлу Гоцци, и тремъ апельсинамъ... Пусть! Я 
беру на себя смЪлость сказать нЪсколько словъ публикЪ 
въ пользу этой таинственной бездЪлушки. 

Милостивыя дамы и кавалеры! Малыя дЪла рождаютъ 
великя событя. Впослфдстыи найдутся велике результаты, 
истекш!е изъ такой вздорной вещи, какъ сегодняшн!И спек- 
такль-парод1я. ВсяюЙ, кто знаетъь Италю, то не будетъ ге- 
нальнымъ энтузастомъ французской тонкости, тотъ... 


ЗАНАВЪСЪ 


скрываетъ Труффальдино, голова котораго показывается и 
произноситъ: 


Р!ацзит да*е! 
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ОБРАЗЦЫ РИТМИЧЕСКОЙ ИНТЕРПРЕТАЦ!И 
КГРИХА У РУССВЩИХЬ КОМПОЗИТОРОВ: 


® „. 
(Къ*втатьямъ М. Ф. ГнЪсина о техник музыкальнаго чтен\я) *). 


. 1) „Для береговъ отчизны дальной“ 
соч. Бородина на слова Пушкина, 
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*) Начнуть печататься въ одномъ изъ ближайшихъ номеровъ 
журнала. 
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2) „Онъ смерть нашелъ“ (Баллада), 
соч. Мусоргскаго на слова и Кутузова. 


. Иертила: ое их нм, Флор. 
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3) „Медлительно влекутся дни мои“, 
соч. Римскаго-Корсакова на слова Пушкина. 
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ПримЪчантя: 


| 
м Луч. 
ее 


Л 
4 Фр —> 


Къ 1) У Бородина — Г 
Чрезмфрное растяжен!е на послЪднемъ слогЪ служить 
цфлямъ вокальнаго равновЪся, а не—интерпреташи стиха; 


пятая восьмая замЪнена здфсь паузой соотвЪтствующей 
длительности. 


74/4. т 
ВЕТ У Мусоргскаюво — Г & и 
0- день 


вь У п 


РУ 
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Во всЪхъ этихъ случаяхъ лирическя удлинен!я, сдЪлан- 
ныя композиторами, осуществимыми являются исключительно 
лишь при пЪъНи, такъ какъ они падаютъ на неударный 
СЛОГЪ. 

КромЪ указанныхъ исключен, ритмическая интерпре- 
таця стиха воспроизведена здЪсь въ полномъ соотвЪтстви 
съ печатными изданями цитируемыхъ музыкальныхъ про- 
изведенйй. 


М. Ф. Г. 


АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ. „РОЗ И ВЕБ ВВ 


Драма въ четырехъ дЪиствяхъ. 
(„Сиринъ“, сборникъ первый, Спб. 
1913, Стр. 149—239). 


„Роза и крестъ“— вторая большая пьеса Александра 
Блока. Она значительно отличается отъ ‚остальныхъ его 
драмъ, во первыхъ тЪФмъ, что ея дЪйстве приурочено къ 
опредфленному мЪсту и времени (Лангедокъ и Бретань во 
время крестоваго похода противъ альбигойцевъ, т. е. въ 
началЪ ХШ в.), во вторыхъ тЪмъ, что по глубинЪ и общно- 
сти содержан!я она уже совершенно не можетъ быть при- 
числена къ тому разряду лирическихъ драмъ, куда самимъ 
поэтомъ были отнесены „Балаганчикъ“, „Король на площади“ 
и „Незнакомка“, и куда по справедливости долженъ быть 
отнесенъ и драматическй прологъ „ИЪфсня Судьбы“. 

Основа пьесы „Роза и Крестъ“—<странная пЪсня ста- 
раго Гаэтана, пЪсня о „Радости-Страданьи, непреложномъ 
закон сердца“. ПЪсни этой не поняли, но она своей силой 
покорила людей—и ее повторяли повсюду. Въ замкЪ гру- 
баго графа Арчимбаута, и молодая шестнадцатилЪтняя жена 
графа Изора, и старый сторожъ замка Бертранъ, по про- 
званю Рыцарь-Несчастье, одинаково заинтересованы этой 
ПЪсней и сдинаково безуспъшно стараются вспомнить ее и 
разгадать ея темный смыслъ. Все развите драмы построено 
на развити отношеня Изоры и Бертрана къ странной 
пЪснЪ. Третье лицо, ииъющее отношене къ ней, —ея авторъ, 
старый Гаэтанъ. Но онъ принимаетъ въ развити дДЪйствя 
только косвенное участе и исчезаетъ такъ же внезапно, 
какъ и появляется.—Для остальныхъ дЪйствующихъ лицъ 
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пфеня какъ бы не существуетъ.—Изора слышала странную 
пеню. ИзорЪ снился странный сонъ—свЪтлокудрый рыцарь 
съ черной розой на груди, который неудержимо привлекалъ 
ее къ себЪ; но она не см$ла его коснуться, только ей было 
странно и сладко молиться ему, и она знала, что онъ какъ 
то связанъ съ пЪсней, что его зовутъ Странникомъ. —Пфсни 
Изора не понимала и такъ толковала ея темныя слова: 
„Сердцу законъ непреложный... любить и ждать... Ра- 
дость-Страданье... да, и страданье-радость съ милымъ!“ 
(Д. 1., сц. Ш). Ее влекутъ сны, а объ окружающемъ она 
говоритъ-— „Жизнь такая не явь и не сонъ“—потому что 
прежняя безпечная явь на зеленой полянЪ съ Алисканомъ 
(Д. |, сц. Ш) сметена тревожными и непонятными снами. 
Новая явь—вся ядовитая и низкая атмосфера, которая 
окружаетъ Изору,—пока еще для нея неприемлема. Грубый 
графъ, поддающийся грязнымъ навЪтамъ Капеллана и оза- 
боченный подавленемъ возстан!я „мужичья“. Алиса—съ ея 
интрижками—то съ капелланомъ” то съ Алисканомъ. Само- 
влюбленный Алисканъ, мечтающ!й о посвящен!и въ рыцари, 
мечтающий объ ИзорЪ и отъ нечего дълать волочашИйся и 
за Алисой. Эта явь, зоветь Изору, но сонъ сильнфе. И 
только отъ скуки и нетерпЪня можно заигрывать съ явью—- 
легкомысленно разыгрывать съ Алибой любовныя сцены въ 
БашнЪ НеутЪшной Вдовы. Поворотный пунктъ пьесы-— встрЪча 
Бертрана съ Гаэтаномъ, когда онъ узнаетъ Странника, о 
которомъ говорила Изора, въ-старомъ и слабомъ’ пъвцЪ 
(Д. П., сц. П). Только на груди у Гаэтана не роза, а крестъ. 
Для стараго, некрасиваго, опозореннаго Бертрана его любовь 
къ Изорь—одно страданье, ‘онъ только любитъ, знаеть 
элементарное страданье любви, несетъ въ груди ея крестъ 
и не понимаетъ, какъ страданье можетъ быть радостью. 
Гаэтанъ на груди несетъ кресть—выцвЪтиий крестлъ, кото- 
рый дала ему фея: 
Е ты будешь зовомъ безцфльнымъ. 


Быть можетъ, тронешь ты 
Сердце дЬвы земной, 


Но никЪмъ не тронется 

Сердце твое... 

Оно во власти моей... 

Странникомъ въ м!рЪ ты будешь! 

Въ этомъ` твое назкаченье. 
Радость-Страданье твое! (Д. И, сц. ИП). 


Гаэтанъ несетъ только знакъ креста, роза земной 
любви отъ него далека. Она ему даже непонятна— оттого 
онъ такъ легко отдаетъ Бертрану черную розу, брошенную 
ему на грудь Изорой: символъ земной любви для пЪвца, 
отмфченнаго крестомъ, ничфмъ не отличается отъ простыхъ 
цвфТОовъ. Смысла своей пфсни онъ и самъ не понимаетъ, 
напрасно Бертранъ старается добиться отъ него объясненя. 
Роза и крестъ не сливаются ни для одного изъ нихъ, тайна 
радости-страданья имъ непонятна. При первой встрЪчЪ съ 
Гаэтаномъ (Д. Ш сц. Ш) Изора еще не знаетъ, „сонъ это 
или счастье, или все сонъ“—ее пугаетъ только крестъ 
на груди Странника, и она надЪфется прикрыть его черной 
розой. Ее окружаетъ все та же ядовитая атмосфера—докторъ 
лЪчить графиню отъ меланхоли слабительными, капелланъ 
всюду видитъ интриги, Алисканъ, мечтая объ Изоръ, заигры- 
ваетъ съ Алисой, а самъ говоритъ о ея навязчивости. Алиса 
назначаетъ свидан!е капеллану. Эта атмосфера понемногу 
отравляетъ Изору—недаромъ она отдЪляетъ, хотя и безсозна- 
тельно, счастье отъ сна и не хочетъ страданья въ любви: 


„Да... радость, радость... любить, 
Страданье... не знать любви...“ (Д. Ш, сц. Ш). 


Такъ теперь представляется ей смыслъ пЪсни. НЪтъ 
ничего неожиданнаго, что при второй встрфчЪ съ Гаэта- 
номъ—на праздникъ— земные звуки въпЪсняхъ менестрелей 
и въ душЪ Изоры становятся въ жестокое противорЪче съ 
пфснью Гаэтана, глубокой и страшной. Изора потрясена до 
обморока, но она не можетъ принять Странника въ образЪ 
старика Гаэтана и, когда ея послфдняя попытка говорить 
о снившихся ей странныхъ снахъ разбивается о пошлыя 
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слова Алискана, она окончательно покидаетъ сны, оконча- 
тельно отдЪляетъ отъ нихъ счастье: 


Ахъ, у туфли распустилась шнуровка, 
Зашнуруйте мнЪ, рыцарь... (Д. [\, сц. ИП). 
* 


Ея драма кончена. Остальное—только выводы. Отка- 
завшись оть сна—она беретъ явь—Алискана. 


Сны —ихъ больше нЪтъ... Исчезли 

ТЬ видЪнья страшныя... (Д. ПУ, сц, [У). 

„Васъ, Бертранъ, Онъ (Богъ) создалъь вфрнымъ 
ВЪроломною— меня... 

Рыцарь, развЪ я виновна, 

Что теперь въ природъ— май... (Д. [М, сц. 1\). 

О, вотъ онз, 

Земныя горячя руки! 

Вотъ они, земныя уста! ‘ 
Не призракъ, не сонъ ты! 
Счастье, счастье! (Д. ГУ, сц, 1У). 
Рыцарь, со мною! со мною! 
Желкая кровь! 

Благоуханная ночь! 

Страшные сны миновались! 

Сны мнЪ снились 

Лишь о теб\!... (Д. [\, сц. У). 


. 


Гаэтанъ взялъ крестъ, Изора— розу. И Бертранъ одинъ. 
Въ груди у него-—крестъ любви, на груди— черная роза, 
знакъ ‘земной любви, залитая кровью его сердца, смывшей 
его позоръ. Стоя на стражЪф подъ окномъ, за которымъ 
Изора ласкаетъ Алискана, онъ начинаетъ понимать: 


Счастлива будь, Изора! 

Мальчикъ красивый 

Лучше туманныхъ и страшныхъ сновъ! 
О, какъ далекъ отъ тебя, Изора, 

Тотъ феей данный, 

Тоть выцв5тш! крестъ! (Д. [У, сц. У). 


Сквозь его страданйя начинаетъ проступать радость. И 
когда онъ, наконецъ, умираетъ отъ сердечной боли и отъ 
потери крови, смерть умудряетъ его сердце. Крестъ и роза 
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сливаются въ одно съ жившси въ немъ давно великой 
любовью, и онъ понимаетъ слова пЪсни: 

Сердцу законъ непреложный 

Радость-Страданье одно... 


Радость, о, Радость-Страданье, 
Боль неизвЪданныхъ ранъ! (Д. М, сц. У). 


Надъ тьломъ Бертрана точно голосъ Е другого м!ра 
звучатъ слова Изоры: 


„МнЪ жаль его. Онъ былъ все таки вЪрнымъ слугой“. 


Такова основа этой прекрасной пьесы. ЦЪнители поэзии 
Александра Блока найдутъ въ ней, безъ сомньшя, многое 
изъ того, что уже и раньше звучало въ его стихахъ. Для 
насъ важнЪе. отмфтить, что глубокое и мудрое содержан!е 
драмы" влито въ законченную и уравновЪъшенную сцениче- 
скую форму. Загадка,. которую задаетъ себъ Бертранъ въ 
начал перва®о, разгадка въ концЪ четвертаго дЪйствя, 
встрёча Бертрана съ Гаэтаномъ во второмъ, первая встрфча 
Изоры съ Гаэтаномъ въ третьемъ дЪйстви—всЪ эти основ- 
ные моменты пьесы, такъ же какъ и катастрофическая 
встрЪча Изоры со Странникомъ на праздникЪ, быстро вле- 
кущая за собой развязку, —- расположены удивительно пла- 
номфрно и симметрично. Къ особенностямъ архитектоники 
пьесы можно отнести и то обстоятельство, что раздълене 
дфиствующихъ лицъ на ТЪхъ, для кого пЪсня Странника 
существуетъ, и тЪхъ, для кого она пустой звукъ,- какъ бы 
оправдываетъ драматическое равновЪс!е. Оттого такъ коро- 
токъ второй актъ-—вЪфдь въ немъ даже рыбакъ причастенъ 
къ пЪснямъ Гаэтана. 

Нъть сомнфня, что и при сценическомъ исполнени 
пьесы прежде всего пришлось бы имЪть въ виду это дБле- 
не дЪйствующихъ лицъ на два различныхъ м!ра. Изъ лицъ, 
къ пьснямъ Странника непричастныхъ, особеннаго внима- 
ня заслуживаютъ докторъ и капелланъ — именно они по-’ 
являются по сосЪдству съ моментами наибольшаго подъема — 
Д. 1, сы. ДД. 1 сы. Уи ой 1 
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Вообще, окружающая Изору пошлая атмосфера обрисо. 
вана очень ярко, и временами эта обрисовка носитъ даже 
черФы гротеска. Таковы сцены на праздникЪ съ! посвяще- 
немъ Алискана въ рыцари, съ пЪфснями менестрелей и 
кривляньями жонглеровъ (Д. [\, сц. Ш), сцена въ кухнЪ 
замка—со стряпней доктора и безобразничаньемъ поварятъь 
(Д. Ш, сц. П). Эти сцены даютъ богатЪйшИй матер!алъ для 
развитя пышнаго театральнаго зрЪфлища. Для 19 сценъ 
пьесы авторскими ремарками намфчены 10 различныхъ де- 
коращй, причемъ по мЪсту дЪйствя первыя двЪ сцены сим- 
метричны послЪднимъ двумъ-—это даетъ пьесЪ зрительную 
законченность. 

Вообще, пьеса даетъ много простора для работы и акте- 
ровъ, и режиссера. Остается пожелать, чтобы она нашла 
себъ достойнаго музыкальнаго истолкователя (безъ музыки, 
мъстами, можеть быть, почти сплошь сопровождающей дЪй- 
ств!е, постановка пьесы едва ли возможна) и, не въ при- 
МЪръ многимъ и многимъ современнымъ пьесамъ, проло- 
жила себЪ быстрый путь на сцену. 


К. А. ВОГАКЪ. 


НОБЕМАМГА МА. 


О, несравненный Маэстро! Эрнстъ Теодоръ, изъ любви 
къ другому безсмертному принявиИй еще одно имя—Амэдея, 
славный Гоффманъ! Русская литература чтила Тебя не менЪе, 
чфмъ Бальзакъ и французы, съ перваго дня знакомства съ 
Тобою. Полное собране Твоихъ сочиненНй, 19 томовъ во 
французскомъ переводф (Оецугез сотр! ез, Рап$, 1830— 1833) 
стояло въ библотекЪ Пушкина; Тобою упивался Достоевсюй; 
Ты былъ истолкователемъ искусства въ кружкЪ Станкевича; 
и пламенный БЪлинскй, и несравненный Герценъ одинаково 
поклонялись Тебф, Ты увлекалъ безумнаго Аполлона Гри- 
горьева и спокойнаго кн. Одоевскаго; черезъ Вл. Соловьева 
Ты соединилъь прошлое съ нашимъ настоящимъ. Зеленый 
„МосковскЙй Наблюдатель“ 30-хъ годовъ и кофейнаго цвЪта 
„Библотека для Чтея“ улыбаются съ полокъ намъ. Да, 
мы снова вспомнили о ТебЪ, забывъ лишь ненадолго. 

Въ Германи Тебя переиздаютъ опять: и у Мюллера въ 
МюнхенЪ, и въ издани „Золотой библютеки классиковъ“ 
подъ редакшею Сеогд’а ЕШпдега, написавшаго о ТебЪ 
20 лътъ тому назадъ добросовЪстную нЪмецкую книжку. У 
насъ покуда объ этомъ не думаютъ. И хорошо. Ты слиш- 
комъ исключительный, Ты не нуженъ толпиЪ, мы станемъ 
читать Тебя или въ подлинник, или въ старинныхъ пере- 
водахъ 3З0-хъ и 40-хъ годовъ. 

Но, не переиздавая, мы все же изучаемъ Твое творче- 
ство. ПослЪднй годъ о ТебЪ много писали. Прежде всего 
„Альщона“ выпустила „Золотой горшокъ“ въ переводЪ Вл. С. 
Соловьева и съ его цфннымьъ предисловемъ (впервые — 
34 года назадъ). Какой срокъ: 1913 годъи „Генварь“ 1839-го, 
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когда это повЪфствован!е печаталось въ „Московскомъ На- 
блюдателЪ"“! 

О ТебЪ выпущена цфлая книга С. С. Игнатова (3. Т. А. 
Гоффманъ. Личность и Творчество, М. 1914.), посвященная 
выяснен!ю главнымъ образомъ пр1емовъ Твоего творчества 
и той роли, какую играли всЪ виды искусства въ жизни и 
творчествЪ Твоемъ, и между прочимъ Твоего отношеня къ 
театру. 

М. А. Петровскй читалъ докладъ о Твоемъ влян!и на 
русскую литературу и напечаталъ прекрасную статью въ 
3-мь выпускь „Истори западной литературы“ (М., изд. 
„Мръ“). 

Во второй части перваго тома диссерташи П. Н. Саку- 
лина (Изъ истор!и русскаго идеализма. Князь В. ©. Одо- 
евск1й. М. 1913.) 20 страницъ 5-ой главы посвящены Твоему 
вмянНю, котораго будто бы не было, на творчество князя 
Одоевскаго. 

Быть можетъ, это и не очень много, но вспомни, что 
съ 1901 г. никто не занимался Тобою въ самостоятельномъ 
изсльдовани. А теперь мы въ каждомъ выпуск журнала 
„Любовь къ тремъ апельсинамъ“ будемъ въ томъ или иномъ 
вид напоминать о ТебЪ артистамъ, музыкантамъ и писа- 
телямъ. 


ВЛАД. КНЯЖНИНЪ. 
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ст 
1) Классъь М, Ф. ГнЪъсина. 


Музыкальное чтене въ драм. 


Изучене законовъ ритма и. мелоДй и примЪънене ихъ 
въ чтени стиховъ. Ритмъ и метръ. Отношен!е длительности 
долей и выражене. Стяжен!е долей; разрывъ музыкальной 
ткани (паузы).—Выразительность интерваловъ. 

Музыкальное истолковане  стихотворныхъ ритмовъ. 
Стихи записываются нотными знаками. „Полуудареня“ и 
тр!оли. Примфнен!е сложныхъ ритмовъ. Полуударен!я въ 
стихЪ и въ музыкЪ. Лирическя стопы. Античная метрика. 
Удлиненйя. ы 

Изучен!е техники музыкальнаго чтеня. Естественныя 
интонащи. Отлич!е чтеня отъ пЪнья. Премы удлиненя 
въ чтени: глиссандо и предъемъ. Ритмическое и музы- 
кальное чтен!е. - 

Разучиван!е хоровъ изъ „Антигоны“ Софокла и „Фини- 
кянокъ“ Эврипида. 

Сценическая постановка фрагментовъ изъ „Антигоны“ съ 
хоромъ и отдЪльными исполнителями. 


2) Классь Вл, Н. Соловьева. 


Пр!емы сценической игры актеровъ сотте а 4е!’аме. 
Родиз Бессайсиз, какъ основное движен!е, обязательное 
для всЪхъ персонажей итальянской комеди. Бергамаский 
танець—педагогическая фикщя, необходимая для преодолЪ- 
ня дальнфйшихъ техническихъ трудностей. 

Арлекинада Вольмара Люсцин!уса— „Арлекинъ, ходатай 
свадебъ“,—ознакомлен!е съ характерными жестами и дви- 
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жен!ями наиболЪе распространенныхъ масокъ: Арлекина 
Смеральдины, Доктора и Панталона (старики), Аурели И 
Сильшмя (ньжные любовники). 

Бригеллъ, Труффальдино, Тарталья и вторыя маски 
итальянской комеди: Эуляр!я, Чей и др. 

ОпредЪлен!е геометрическаго рисунка въ сочетанйи ма- 
сокъ. Усвоене и нарожден!е традицонныхъ пе еп $сёпе 
по сохранившимся сценар1ямъ. 

` Возстановлене сценъ: „ночи“, „города“, „поединка“, „га- 
рема“, какъ начало самостоятельной работы въ области 
расшифровки основныхъ схемъ. 

Принципы парада. Слуги просценума ‘и ихь роль. въ 
спектаклЪ. Значене гротеска, называемаго Карло Гоцци 
„манерой преувеличенной парод!и“. 

Постановка второй интермед1и дивертисмента „Любовь 
къ тремъ апельсинамъ“. 

ОпредЪлене момента напряженнаго дЪйств!я и начало 
словесной импровизащи. 

ПримЪнен!е сценической техники сотте а 4е!’аце къ 
пьесамъ: Манйуаих— „Айедит ро! раг ’атоиг“, Сервантесъ— 
„Саламанская пещера“. 


А Классь Вс. Э. Мейерхольда. 


Сценическ!я движенйя. 

Упражнен!я въ движеняхъ ех иИпрго\!50; человЪческое 
тъло въ пространствЪ; жестъ, какъ всплескъ—къ жизни 
вызванный лишь движенемъ тЪла. 

Родство между движен!ями новаго актера и движенями 
актеровъ сотте4а 4е!’аке. 

ЗавЪтъ Гул1ельмо: рагЯге 4е! {етепо; уме примЪняться 
къ площадкЪ, предоставленной актеру для его игры. 

Движеня въ кругЪ, квадратЪ, прямоугольникЪ. 

Движен!я въ комнатЪ или на воздухЪ. 

Движен!я и музыкальный фонъ. Различе между музы- 
кальными фонами:.у М-ссъ РАШег и М-ссъ Дунканъ и ихъ 
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послЪдовательницъ (психологизашя музыкальныхъ произве- 
ден!и), въ мелодрамЪ, въ циркЪ и варьетэ, въ китайскихъ 
и японскихъ театрахъ. Ритмъ, какъ опора движений. Канвой 
движен! всегда является музыка или реально существующая 
въ театрЪ, или предполагаемая, какъ бы подпЪваемая дЪй- 
ствующимъ актеромъ. 

Актеръ,—съ одной стороны, сродниви!йся съ вЪчно 
царящимъ музыкальнымъ фономъ, съ другой стороны, на- 
учивш!йся в$рно владЪть своимъ тБломъ въ пространствЪ 
и вЪрно его помъщать по закону Гутельмо, постигаетъ 
прелести сценическаго ритма и хочетъ игры, какъ въ 
дЪтской. Радость становится той сферой, безъ которой не 
можетъ жить актеръ, даже тогда, когда ему приходится на 
сценЪ умирать. 

ВЪра актера. Влюбленность актера. Смерть психо- 
логизма. Границы между фантастически - страшнымъ и ра- 
достнымъ. Стмяне прошлаго съ современностью. Какъ гро- 
тескъ помогаетъ актеру показать реальное символическимъ 
и замфнить шаржъ преувеличенной пародщей. 

Отсутстве сюжета во взятомъ для упражненя этюдЪ 
(ньмая сцена) выдвигаеть заботу о формЪ (рисунокъ въ 
движеняхъ и жестахъ актеровъ), какъ о самодовлЪющей 
сценической цзнности. Разница между сюжетомъ въ обыч- 
номъ смыслЪ и сюжетомъ, развертывающимся на глазахъ ‘у 
публики не подсказками автора (текстъ драматическаго про- 
изведен!я), а 1) импровизащей жестовъ и мимики, 2) все новыми 
и новыми комбинашями п1зе еп зсёпе и 3) откровеннымъ уго- 
воромъ актеровъ съ помощью подсказовъ актера-режиссера. 

Актеръ-художникъ и забота его— жить въ формЪ ри- 
сунка. Актеръ--самъ рисовальщикъ или актеръ, воспроиз- 
водяций рисунокъ другого мастера, какъ шанистъ, читаюций 
ноты, не имъ сочиненныя. 

Почему лучше всего учиться пр!емамъ сотппе {а 4е!’а{е 
и премамъ японскаго театра. 

Почему изучене примитивовъ является единственно 
върнымъ путемъ постичь значенше сценическаго рисунка. 
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РОШ. 


Въ январЪ исполнилось тридцать пять лЪтЪъ со дня смерти по- 
пулярнаго водевилиста Николаевской эпохи @едора Алексфевича Кони, 
автора очерковъ „Галлерея русскихъ художниковъ“. 


Въ С.-Петербург 10 января умеръ старьйш!й провинщальный 
актеръ Александръ Павловичъ Кальверъ (фонъ-Лаймингъ), еще застав- 
ШИ на сценЪ театральныя традиШи сороковыхъ годовъ. 


Московский Художественный театръ возобновилъ пьесу Голь- 
дони „Га Госапега“. Художественный театръ остался вЪренъ „своимъ 
психологическимъ и жизненнымъ основамъ“, представивъ комед{ю лите- 
ратурнаго противника Гоцци. 


Въ С.-Петербургь въ „Троицкомъ театр мин!атюръ“ идетъ 
арлекинада г.г. Надеждина и Рапопорта „Роза Пьеретты“, представля- 
ющая собою смЪсь плохо склеенныхъ отрывковъ изъ балета „Арлеки- 
нада“, пантомимы „Шарфъ Коломбины“ и комед!и Бенавенте „Изнанка 
Жизни“. Премъ чередован!я разговорныхъ сценъ и сценъ нЪмыхъ ис- 
пользованъ неудачно: слова должны рождаться въ моментъ напряжен- 
наго дъйствя, а не служить психологическимъ разъяснен!емъ поступ- 
ковъ Пьеро, который къ тому же трактованъ въ приторно-сладкомъ 
стилЪ Ростана. 


Общество защиты и сохранен!я памятниковъ старины, по ини- 
щатнвЪ бар. Н. Н. Врангеля, устраиваетъь на Пасхальной недфлЪ на 
Марсовомъ полЪ въ С.-ПетербургЪ балаганы; такимъ образомъ будутъ 
возстановлены пасхальныя народныя гулянья конца ХУПШ и начала 
ХХ въка. 


18 января исполнилось сорокъ лфтЪъ со дня смерти Васил!я 
Игнатьевича Живокини. Полуитальянецъ, полуруссюй (сынъ архитек- 
тора Дж!овакино и русской балетной танцовщицы) онъ внесъ на рус- 
скую сцену веселую буффонаду итальянскаго театра. Живокини не 
создавалъ строго очерченныхъ типовъ, совсЪмъ не заботясь о перево- 
площен!и. Всегда оставаясь самимъ собою, В. И. тщательно изучалъ 
содержан!е пьесы, а затБмъ игралъ роль каждый разъ по новому, 
только приблизительно слЪдуя тексту; онъ дополнялъ текстъ импрови- 
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защШями и часто прерывалъ далоги и монологи разговорами съ публи” 
кой. „Живокини, по свидфтельству А. Д. Галахова, былъ рЬдкй образ“ 
цовый буффъ, одинъ изъ тысячи буффовъ. При первыхъ звукахъ сго, 
голоса, раздававшихся иногда за кулисами, публика уже приходила въ 
пр!ятное волнене, чувствовала себя хорошо настроенной. Когда же 
появлялся онъ, то вмЪстЪ съ нимъ врывалось веселье и смьхъ, и на- 
полняло всю сцену, не давая мЪ$ста ничему другому“. Изъ современ- 
ныхъ актеровъ традишю подобной игры поддерживаетъ К. А. Вар: 
ламовъ. 
‘ 

9. Ф. Зьлинскй выпустилъ въ свфтъ первый томъ переводовъ 

изъ Софокла. 


Художница Л. Яковлева перевела на русск!й языкъ философскую 
сказку Гоцци „Зеленая птица“. 


Василй Гипшусъ перевелъ трехактную пьесу н-мецкаго роман- 
тика Л. Тика „Котъ въ сапогахъ“. 


К. М. Миклашевскй готовить къ изданю большую работу о 
Сотте!а ЧеЙ‘аие. 


24 января въ „ОбщеетвЪ ревнителей художественнаго слова“ 
Вяч. Ивановъ прочиталъ только что законченный имъ переводъ одной 
изъ частей Орестейи Эсхила -трагеди „Агамемнонъ“. Пьеса передана 
размвромъ подлинника. Одинъ изъ присутствовавшихъ на чтен!и отм%- 
тилъ, что Росбя нашла у себя трехъ переводчиковъ, конгемальныхъ 
античнымъ трагикамъ: мы имбемъ чудесные переводы -- Еврипида (И. Ф. 
АнненскЙ), Софокла (9. Ф. Зълинск) и теперь Эсхила (Вяч. Ива- 
новЪ). 


Въ Московскомъ книгоиздательствЪ бр. Сабашниковыхъ выхо- 
дятъ въ переводЪ Вл. Пяста, сдЪланномъ размЪромъ подлинника, три 
пьесы испанскаго драматурга Тирсо ди Молина (настоящее имя Габ- 
р!эль Теллезъ, род. 1585, ум. 1648 г.): „Осужденный за невЪр!е“ 
(Е1 сопаепадо рог ЧезсопНа4о), „Донъ-Хиль—зеленые штаны“ (Роп СИ 
4е 1аз са!газ уег4ез) и первая сценическая обработка легенды о Донъ- 
Жуань „Севильсый Соблазнитель или Каменный гость“ (ВиЙадог 4е 
ЗеуШа у соп\1Чадо 4е р!едга). 


Въ цекабрьскомъ номерф журнала „Русский Библ!офилъ“ помЪ- 
щена статья А. Я. Левинсона „Новая и потфшная школа театральнаго 
танцован!я“, представляющая собою изложене книги Грегорю Лам- 
бранци „Меие ип@ сийозе {еайтаИзспе Тап2зсВц!е“, изданной въ Нюрен- 
бергЪ въ 1716 году. 
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‚ Г. Ф. Церетели издалъ свой переводъ пяти менандровскихъ ко- 
меди (.Герои“, „Третейский судъ“, „Саманка“, „Землевладфлецъ“, 
„Отр»занная коса“) подъ названемъ: „Новыя Комещи Менандра“. 
Юрьевъ 1914. 


Вл. Н. Соловьевъ перевелъ комедю Вольтера: „Чудаки или, 
господинъ съ Зеленаго Мыса“. 


ЕККАТА. 


п. м. ярцевъ. 

Изъ фельетона: „Театръ футуристовъ“ („Рьчь“ отъ 7/20 декабря 
1913, № 335). 

Если соединить дв постановки Вс. Э. Мейерхольда: по- 
становку „Балаганчика“ въ театрЪ у Комиссаржевской и 
хотя бы постановку „Донъ-Жуана“ на театрЪ Александрин- 
скомъ, то и выйдетъ футуристская постановка. 

И еще оттуда же: : 

‚Футуристсюй ‘поэтъ обучалъ тому же, чему обучаютъ 
юношей и дфвушекъ театральные новаторы, приготовляя 
изъ нихъ новыхъ актеровъ, что зовется „техникой новой сцены“ 
И „музыкальнымъ чтенмемъ“. Разница въ томъ, что они 
очень долго обучаютъ, а футуристсый поэтъ обучилъ въ. 
нЪсколько дней, чЬмъ блестяще доказалъ, что юноши и ДЪ- 
вушки, изъ себя приготовляюще '‘новыхъ актеровъ, тратятъ 
попусту время со своими учителями. 


л. андреевъ. | 
Сноска изъ статьи „Письма о театрЪ“. См. альм. „Шиповникъ“, 
кн. 22, стр. 268. 
Только что прочелъ прекрасную- драму А. Блока „Роза 
и Крестъ“; при своей символичности, драма великолЪпно 
обоснована психологически и даетъ впечатлЪне живой и 
волнующей правды. Л. А. 


ч 


(См. также статью Д. Философова „Новый альманахъ Шипов- 
ника“— газ. „РЬчь“ отъ 12 (25) января, 1914, № 11). 
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Ал. михайловъ. 

(Изъ рецензи о Мольеровскомъ спектаклз въ Михайловскомъ 
театрЪ—газета „РЬчь“ отъ 12 (25) января, 1914, № 11). 

Какъ извЪфстно, достоинство этой дЪтски-веселой, но и 
пустой пьесы („Продфлки Скапэна“) заключается въ двухъ 
прекрасныхъ роляхъ —пройдохи-плута Скапэна, близкаго род- 
ственника Фигаро и Труффальдино, и простака Жеронта... 


н. шебуевъ. 
(Изъ замЪтки „Впечатльн1я“—см. № 2320 „Обозрьня Театровъ“). 
„Геатрь Комиссаржевской былъ не только театромъ 
искан!й. 
Но и театромъ нахожденй. . 


Великую артистку звали дру Ме зовы. 
Она шла къ своему богу. 
НевЪдомому и туманному. 

Многое изъ того, что трепетно мерещилось ей, теперь 

уже постигается какъ таковое европейскими сценами. 

И въ частности одной изъ самыхъ европейскихъ сценъ— 

сценой „Кривого Зеркала“. 

Любопытно, какъ отнеслась бы В. ©. къ „Кривому Зер- 

калу“. 

Во многихъ намекахъ. талантливаго театра, быть мо- 


жетъ, она ближе бы разглядЪла черты своихъ завЪтныхъ 
исканй. 


К, А. ВОГАКЪ. 
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